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Pjesamé e madhe e té gjitha krijimeve me temé shqiptare ndodhet jashté Shqipérisé. Mé
té mirat prej tyre jané té ekspozuara népér muze dhe galeri té njohura té artit botéror.
Disa tablo béjné pjesé né fondet e posacme té kétyre institucioneve pér ekspozime té
pérkohshme, ndérsa punime té tjera (qé pérbéjné numrin mé té madh, kryesisht skica,
etyde dhe bocete) ruhen né departamente té vecanta si objekte studimi pér historiné e
zhvillimit té artit apo historikun e krijimtarisé sé autoréve qé i kané realizuar.
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Takimet e mia me poetin
e famshém italian,

MARIO LUZI
Nga Artur Spanjolli

DY LIBRARI TE REJA, TE MEDHA,
HAPEN KETE FUNDJAVE

Né Prishtiné: Libraria "Altera’, adresa Magjistralia
Prishtiné Fushé Kosové, prané Universitetit AAB

Né Tirané: Showroom & Librari "Aladini”, Bllok,
pérballé BKT, Tirané
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Botohet né maqedonisht romani “Dashuria e
némur né Maligrad” i shkrimtarit Luan Rama

Déshmia romaneske pér

njé dashuri shekspiriane NJE LETER E

Nga Luan Starova 20 —— Andon Andoni (4. 10)

T T PAZAKONTE E NEé prag té kérshéndellave
Shénime pér librin “Letér Dylqinjés” té Agim Bagit MIDSH AT FRASHERIT — Enver Kushi (fq.12)

E njoha poetin hermetik nga Firence Mario Luzi-n vite mé paré né té
njéjtin qytet ku edhe banoj qé prej 30-tévjetésh. Kur erdha né Itali né
Néntor té 92-shit, isha njé i ri 22 vjecar, i cili nuk kishte ikur nga vendi i tij
thjeshté vec pér arsye ekonomike. Mbi té gjitha, shtysa mé e madhe kishte
gené etja ime pér dije. Déshira e zjarrté pér té nxéné.

(fq. 16)

Alkimia e takimit Shtaté dité (me té dielén)
té tekstit me lexuesin Nga Uran Butka ww| — Odiseas Elitis G 19
Nga Namir Lapardhaja Poezi (Pérktheu Niko Kacalidha)
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Rreth librit té prof. Anton Niké Berishés, Martin Camaj:
“Letérsia ashté jeta ime e vérteté”

Letra gé shpalosin né thellési
botén dhe veprimtariné letrare
dhe gjuhésore té Martin Camajt

Nga Skénder Asani -9

Njé véllim i ri, njé personazh i ri dhe njé autor i ri
Recension mbi prozén “Andrushi”,
té autorit me té ri té letérsisé pér
fémijé Flori Kasaj

nga Prof. Dr. Klara Kodra 4.

Botohet né Spanjé libri E BUKURA E DHEUT, me 106
pérralla shqiptare, té pérzgjedhura nga studiuesja dhe
pérkthyesja MARIA ROCES GONZALEZ

A ekziston ndonjé lidhje e
genésishme mes mérzisé
dhe té bérit art?

GJERDAN PERLASH TE Nga Beethoveni te Leonard
KULTURES SHQIPTARE Sandro Botticelli Cohen, Susan Cain pérsiat rreth

melankolisé dhe kreativitetit , ,,

Nga Namik Dokle 26 Dr. Bledar Kurti .22
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jesa mé e madhe e té gjitha

krijimeve me temé shqiptare

ndodhet jashté Shqipérisé. Mé
té mirat prej tyre jané té ekspozuara
népér muze dhe galeri té njohura té artit
botéror. Disa tablo béjné pjesé né fondet
e posagme té kétyre institucioneve pér
ekspozime té pérkohshme, ndérsa
punime té tjera (qé pérbéjné numrin
mé té madh, kryesisht skica, etyde
dhe bocete) ruhen né departamente té
vecanta si objekte studimi pér historiné
e zhvillimit té artit apo historikun
e krijimtarisé sé autoréve qé i kané
realizuar. Edhe népér koleksione té
ndryshme publike, private apo familjare,
kryesisht né ato té pasardhésve té
artistéve qé kané udhétuar pér té
pikturuar, gjenden gjithashtu krijime
po aq té bukura e té cmuara.

Thuajse té gjitha vizatimet, akuarelet
apo etydet qé piktorét e huaj i realizuan
népér trojet shqiptare i morén né studiot
e tyre, pér t'i pérpunuar artistikisht dhe
pér t'i paraqitur mé pas né sallonet e
artit népér Europé. Ajo pjesé e vogél e
veprave, qé sot pérbén fondin shqiptar
éshté krijuar nga disa prej punimeve qé
u realizuan dhe u ekspozuan né vendin
tone.

Nga 30 prilli i vitit1918, kur né
Shkodér u gel e para ekspozité e autoréve
té huaj (prej artistéve austro-hungarezé
Horovitz, Pravotinski dhe Beszedes),
meé pas né Korcé (nga piktorét francezé
Jean Bigou mé1932 dhe Jaques Bernoles
mél936), e deri né dhjetor té vitit
1943, kur né Tirané u mbyll ekspozita
e piktorit italian Umberto Marchetti,
para vizitoréve shqiptaré u paraqitén
rreth 500 vepra arti. Krahas autoréve
té mésipérm, midis vitevel918-1943
népér sallonet shqiptare ekspozuan
krijimet e tyre edhe artisté té tjeré
nga Italia, Gjermania, Polonia, Serbia
dhe Bullgaria. Gjithsej u organizuan
13 ekspozita vetjake dhe njé kolektive.
Pérmes veprave té artit shqiptarét pané
veten e tyre sipas shémbélltyrés sé
krijuar nga artisté té vendeve té tjera.
Por pas mbylljes sé ekspozitave edhe
veprat e artit u larguan bashké me
autorét. Njé pjeseé fare e vogél prej atyre
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Alfredo Biagini, Fragment nga relievet e vitit 1941, Banka e Shqipérisé, Tirané

pikturave mbeti né Shqipéri, kryesisht
népér koleksione private, familjare. Njé
numeér i papérfillshém syresh edhe né
institucione publike apo shtetérore. Nga
mungesa e galerive apo muzeve té artit
né até kohé kishte mé shumeé véshtirési
pér ekspozimin si dhe ruajtjen e veprave
té krijuara nga autorét e huaj apo
vendas.

Artistét qé erdhén pér té pikturuar
pas vitit 1945 u pérkisnin vendeve té
Bllokut té Lindjes. Zakonisht vinin nga
dy, tre apo mé shumé piktoré bashkeé.
Né shtator té vitit 1955, 19 artisté nga
Polonia (grupi mé i madh i krijuesve
té huaj qé ka ardhur deri tani né
Shqipéri), pasi pikturuan népér disa
krahina té vendit,paraqitén né Tirané

Adelmo Manna, Peizazh me dele né Tirané, 1931, Galeria Kombétare e Arteve, Tirané

mbi 100 peizazhe, portrete, tablo,
etyde, vizatime me laps dhe tush. Né
diskutimin krijues té zhvilluar midis
artistéve nga té dyja vendet, skulptori
Odhise Paskali shprehu mendimin qé
“disa prej atyre punimeve té bliheshin
nga shteti dhe té vendoseshin né
Galeriné e Arteve”. I njéjti mendim u
shpreh edhe pér ekspozitat qé u hapén
mé pas. Nga viti 1955 deri mé 1965
né Tirané u organizuan 10 ekspozita
me krijime té autoréve nga Polonia,
ish-Bashkimi Sovjetik, Cekosllovakia,
ish-Gjermania Lindore, Kina, Japonia,
Belgjika dhe Koreja. Gjaté késaj
periudhe mund té jené paraqitur mbi
800 vepra nga 50 autoré té ndryshém.
Vetém piktorét Evgeni Zaicev, Juri
Reiner dhe Grigor Khandajan pas 130
punimeve qé sollén né ekspozitén e
titulluar “Ne e dashuruam Shqipériné”
né Tiranén e vitit 1958, njé vit mé pas,
mé 1959, ekspozuan né Moské 215
peizazhe, portrete, etyde, vizatime dhe
tablo nén titullin “Népér Shqipéri”. Kjo
éshté ekspozita mé e madhe me temé
shqgiptare qé éshté organizuar deri tani
nga autoré té huaj.

FONDI I GALERISE
KOMBETARE TE ARTEVE

Pjesa mé e madhe e atyre pak veprave
té artit, té ruajtura nga ekspozitat e
mésipérme,né fillim u grumbulluan te
sallat e Pinakotekés gé u hap né vitin
1952. Mé pas u vendosén né Galeriné e
Arteve té themeluar mé 1954, ndérsa
prej vitit 1974,kur u ngrit godina e re
mé e madhe né gendér té kryeqytetit,
me ato vepra u krijua fondi i autoréve té
huaj né Galeriné Kombétare té Arteve.
Aty u grumbulluan po ashtu krijime
té tjera artistike qé vlerésoheshin
si pjesé e trashégimisé kombétare.
Né até koleksion té autoréve té huaj
bénin pjesé edhe tablo me motive
té ndryshme, pérve¢ atyre me temé
shqiptare.

Sipas listés sé inventarit té vitit 1996,
né Galeriné Kombétare té Arteve né

Hans Troschel, Portret malésori, litografi,
GKA, Tirané



ExLilbris | ESHTUNE, 16 PRILL 2022 !

Tirané ndodhshin 137 vepra té autoréve
té huaj, 79 me temé shqiptare dhe 38
me motive té tjera. Ky éshté i vetmi
koleksion shtetéror qé kemi deri tani
me krijime né pikturé, né grafiké dhe
vizatime.

Gjaté studimit né fondin e pa
ekspozuar dhe né arkivin e galerisé,
béhet mé i qarté klasifikimi i veprave,
sipas kohés sé realizimit, drejtimit
artistik, si dhe ményrés sesi jané béré
pjesé e trashégimisé shqiptare. Mund
t'i ndajmé né tri grupime kryesore. Né
té parin futen krijimet e ruajtura nga
ekspozitat e periudhés sé mbretérisé
dhe viteve té Luftés sé Dyté Botérore.
Disa prej autoréve mé té njohur té
késaj ndarjeje jané Mario Ridola (1890-
1972), drejtues i Shkollés sé paré té
Vizatimit né Tiranén e vitit 1932,
Hans Troschel (1899-1979), Georges
Popoff (1900-?) dhe Hans Kemmerich.
Nga Ghigo Tommasi (1906-1997)
ruhen njémbédhjeté peizazhe, ndérsa
dhjeté tabloté e Giovanni Mancini-t
(1902-1984) déshmojné historiné e
dhembshme té veté piktorit. Pasi ngriti
studion né Durrés, pikturoi népér disa
zona té vendit dhe hapi ekspozitén
né Tirané, Mancini u dashurua me
korcaren Vagjeli Polena, u martuan
dhe u béné me njé vajzé. Por pas
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Boris Taslitski, Vajzé shqiptare, 1957,
GKA, Tirané
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Giovanni Mancini, Peizazh nga Tirana, 1943, GKA, Tirané

bombardimeve gjermane né qytetin e
Durrésit né tetor té vitit 1943 familja
u nda pérfundimisht. Shumé vjet mé
voné né biografiné e Mancini-t éshté
shkruar se “gjaté kohés qé lundronte
me anije pér té pikturuar e njoftojné
se nga bombardimet gjermane né
Durrés rrénohet pallati ku ndodhej
apartamenti i tij dhe i vritet gruaja
bashké me vajzén disamuajshe.
Sapo afrohet né port, zihet rob nga
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gjermanét dhe pérfundon né kampet
naziste. Né qershor té vitit 1945 kthehet
né Itali. I demoralizuar nga humbja e
vajzés, e gruas dhe e veprave té artit,
i dérmuar nga torturat né kampet e
pérgendrimit, mbyllet pér disa vjet
né vetvete, né qytetin e tij té lindjes,
né Manfredonia. Mé pas, gradualisht,
rifilloi té pikturojé dhe té ekspozojé™.
Ndérsa e shogja tregonte se “até dité
kur Mancini po udhétonte né det, anija
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u bombardua nga gjermanét dhe ai u
vra. Pas vitit 1945 u kthye né familjen
e prindérve né Tirané. Disa vjet mé
voné umartua né Elbasan dhe punoi si
arsimtare deri ditén qé ndérroi jeté. Sa
ishte gjallé Vangjelia nuk e mori vesh
se burri i saj jetonte dhe pikturonte né
Itali™. Edhe Mancini, nga ana e tij, nuk
mundi ta shohé mé gruan qé dashuroi
né Shqipéri, po ashtu dy “krijesat” mé
té ¢cmuara té jetés sé tij, vajzén qé u
rrit né mungesé té babait dhe tabloté
e shumta gé i mbetén né studion e
Durrésit. Nga kjo lidhje vazhdon té
jetojé vajza e tyre, ndoshta edhe nipér
apo mbesa, qé ende nuk e diné lidhjen
me piktorin Mancini.

Veprat e grumbulluara midis viteve
1945-1965, qé i takojné grupimit té
dyté, jané fare té pakta, né krahasim
me pikturat e shumta qé u realizuan
dhe u ekspozuan gjaté késaj periudhe.
Thuajse té gjitha punimet jané krijuar
sipas metodés sé realizmit socialist,
gé mbizotéronte até kohé né té gjitha
vendet e Bllokut té Lindjes. Tabloté qé
ruhen nga ato vite u takojné piktoréve
Gyorgy Kohdn (1910-1966), Yuri
Podliaskij (1923-1987), Willi Neubert
(1920-2011), Stojan Anastasov, Viktori
Puzanova (1893-1967), Cen Shu Lian,
Liu Hien Suk dhe Maj Vaj Hion.

Brenda kétij grupimi futen edhe
krijimet e realizuara nga piktori
belg Léo van Droogenbroeck
(1905-1995),piktori japonez Inosuke
Hazama (1895-1977) si dhe piktori
francez Boris Taslitzky (1911-2005),té
cilat paraqgesin interes té vecanté pér
historiné e zhvillimeve artistike né
vendin toné. Ardhja e kétyre artistéve
pikérisht né vitin 1965, tre vjet pasi
u mbyllén pérfundimisht ekspozitat
nga ish-Bashkimi Sovjetik dhe vendet
e tjera té Lindjes,midis piktoréve
shqiptaré krijoi idené se po ¢elej njé
hapésiré e re me artin peréndimor.
Po até vit né Klubin e Shkrimtaréve
dhe té Artistéve né Tirané ishte hapur
edhe njé ekspozité me riprodhime nga
Picasso, Van Gogh dhe artisté té tjeré
peréndimoré. Por veprimtari té tilla
nuk u pérséritén mé. Deri nga fundi
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Giuseppe Gronchi, fragment nga relievi i vitit 1940, Shtépia e Lindjes “Mbretéresha Geralding”, Tirané
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viteve' 80 né Shqipéri nuk u hap asnjé
ekspozité prej autoréve té huaj.
Grupimiitreté pérbéhet nga veprat
e mbledhura prej koleksioneve private
gjaté dy periudhave. Pjesa mé e madhe
prej tyre jané trashégimi nga familje
té pasura, piktura té blera népér
ekspozita apo koleksione té ndryshme
népér Europé. Tri prej kétyre tablove,
dy peizazhe dhe njé portret, i takojné
piktorit té shquar rumun Nicolae
Grigorescu (1838-1907). Né kété
grupim bén pjesé edhe portreti i njé
plaku, qé vlerésohet si piktura mé e
¢muar nga i gjithé fondi shqiptar i
autoréve té huaj. Deri né vitin 1982
kartela e regjistrimit né galeri ishte me
etiketén “Nga shkolla e Rembrandt-
it”. Né néntor té po atij viti u botua
njé artikull i gjaté nga A. Kondo ku
pérshkruhet historiku i ardhjes sé
késaj vepre né Shqipéri®. U paraqitén
té dhéna té plota dhe argumente
serioze se tabloja éshté pikturuar nga
veté mjeshtrii shquar Rembrandt van
Rijn (1606-1669). Pas kétij artikulli u
béné kérkime e studime té posacme, u
krye restaurimi i ploté nga specialisté
té Institutit té Monumenteve té
Kulturés,u béné analiza dhe ekspertiza
té ndryshme pér té vértetuar
autorésiné. Mé 7 shkurt té vitit 1983,
me pjesémarrjen e restauratoréve
dhe specialistéve té tjeré, né prani té
artistéve dhe té ftuarve té ndryshém, u
paraqitén relacione me shkrim, skica,
diapozitiva, krahasime mineralogjike
me vepra té tjera té Rembrandt-it
dhe u arrit né pérfundimin se piktura
éshté origjinale dhe i takon mjeshtrit
té madh. Por as né Shqipériné e
izoluar té asaj kohe,as tani né vitet
e tranzicionit ende nuk éshté béré
verifikimi i ploté nga specialisté té
huaj, njohés té veprave origjinale.

Liu Hien Suk, Peizazh nga
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STATUJA, MOZAIKE DHE
RELIEVE

Veprat né skulpturé, né mozaik dhe
né reliev, té vendosura né disa prej
godinave qé u ngritén gjaté viteve " 30-
*40 té shekullit té kaluar, pérbéjné njé
koleksion tjetér té réndésishém. Jané
realizuar nga autoré té njohur italiané.
Midis krijimeve mé té bukurajané veprat
e skulptorit Alfredo Biagini (1886-1952)
qé erdhi né Shqipéri pikérisht né kohén
kur vlerésohej midis artistéve mé té
njohur né Itali. Né vitin 1936 arkitekti i
njohur Vittorio Ballio Morpurgo (1890-
1966) po ndértonte seliné e Bankés

Cen Shu Lian, Shqiponja, GKA, Tirané

Himara, 1965, akuarel, GKA, Tirané

Qendrore té Tiranés dhe né pjesén e
brendshme té fasadés kryesore kishte
menduar té vendoste disa relieve né
skulpturé. Figurat qé gdhendi skulptori
Biagini, té grupuara sipas motiveve té
ndryshme, té vendosura né harmoni
me tullat dekorative qé krijojné lidhjet
midis relieveve, duken si té jené
skalitur direkt né sipérfaqen e fasadés.
I'vlerésuar edhe mé paré pér ndjeshméri
né krijimin e frakturave plastike, si dhe
pér kalimet e buta té formave té lakuara,
Biagini ka rilevuar figura té bukura dhe
elegante, ku ndihet po aq njé ritém i
brendshém e natyral midis trupave té
zhveshur dhe drapérive té fustaneve

té gjata e veshjeve té tjera femérore.
Kur pérballesh me ato relieve, ndihet
atmosfera mikpritése, déshira pér té
hyré né mjediset e brendshme té bankés
dhe pér t'i kundruar ato me getési.
Sapo futesh né ambientet e
brendshme ndeshesh me njé mjedis
tjetér akoma mé té bukur. E gjithé
sipérfaqgja ballore e hollit kryesor éshté
e mbushur me mozaiké shuméngjyrésh.
Pas pérvojés disavjecare né vendin
e tij, piktori Giulio Rosso népérmjet
pllakézave té vogla me ngjyra té
larmishme ka realizuar imazhe té
ndryshme me subjekte nga bujqgésia,
nga ndértimi e aspekte té tjera té
jetés, té cilat ndérthuren me njéra-
tjetrén dhe japin sé bashku, si térési
kompozicionale, pérfytyrimin e njé
afresku té madh dekorativ, ku simbolika
dhe pamjet natyrale krijojné harmoni té
ploté. Késhtu, né vitin 1932 kryeqyteti
shqgiptar u bé me njé nga ndértesat mé
té bukura, e projektuar dhe dekoruar
me relieve dhe mozaiké prej artistéve
té njohur té Italisé fginje, me traditat e
saj té pasura né artet vizuale.
Né koleksionin e veprave
monumentale né Shqipéri béjné
pjesé edhe krijimet e dy artistéve té
njohur té fillim shekullit XX né Itali.
Skulptori Giuseppe Gronchi (1882-
1944) me titullin’Akademik Nderi”,
pasi punoi pér dekorimin e Bibliotekés
Kombétare té Firences dhe né godina
té tjera publike, krijoi njé vepér té re né
Tirané. Gjaté viteve 1939-1940, Gronchi
realizoi relievin né pérmasa té médha
pér njé nga godinat e sapondértuara
té asaj kohe, sot Shtépia e Lindjes
“Mbretéresha Geraldiné”. Ndérsa
skulptori Gianni Remuzzi (1894-1951),
i vlerésuar né Itali pér statujén nudo
té njé gruaje,té ekspozuar né Bienalen
XXII té Venecias, krijoi njé skulpturé
tjetér nudo pér ta vendosur né Shqipéri.
Né vitin 1927, kur pérfundoi ndértimi

Vicenzo Gemito, Portret fémije, GKA, Tirané
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i bankés né Durrés sipas projektit té
arkitektit Vittorio Ballio Morpurgo,
Gianni Remuzzi solli krijimin e tij nga
Italia. Skulptura u vendos mbi catiné
e fages ballore té ndértesés. Prej atij
viti kjo vepér e gdhendur né mermer
vazhdon té géndrojé mbi godinén e
Bankés Kombétare Tregtare né Durrés,
si e para dhe vetmja vepér e atij lloji
qé éshté vendosur deri tani né qytete
shqiptare.

KOLEKSIONI PER VILEN
MBRETERORE

Koleksioni i treté i fondit shqiptar
pérbéhet nga mbi 20 tablo né ngjyra
vaji dhe né tempera, qé u sollén né
vitin 1940 nga koleksione té ndryshme
italiane pér mjediset e vilés mbretérore
né Tirané. Né kété grupim béjné pjesé
vepra nga autoré té shquar té artit
botéror. Kur u vendosén pér heré té
paré né muret e asaj godine, krijuan
pamjen e galerisé sé artit, qé ende nuk
ishte ngritur né Shqipéri. Por pas vitit
1945 ato u hogén nga muret e vilés,
sepse tematika e tyre nuk pérshtatej
me “frymén e re revolucionare” qé
filloi té béhej pjesé e situatés social-
politike té vendit. Nga ajo kohé edhe
godina u quajt Pallatii Brigadave, emér
qé pérdoret edhe sot krahas emértimit
té ri Pallati Presidencial. Gjithsesi,
pér vlerat e dukshme piktorike si dhe
pér emrat e mirénjohur té autoréve,
tabloté e kétij koleksioni fatmirésisht
u ruajtén té paprekura. Né vitin 1967,
njé komision i pérbéré nga artistét e
njohur Odhise Paskali, Foto Stamo dhe
Vilson Kilica, u ngarkua pér studimin
dhe pércaktimin e autoréve té veprave
té artit té atij koleksioni. Sipas njé
relacioni qé ruhet né Arkivin Qendror
té Shtetit, komisioni konstatoi se “19
prej atyre tablove konsiderohen vepra
té réndésishme arti”. Sipas gjykimit
té artistéve, gjashté tabloté e para, té
punuara me tempera, jané realizuar
nga piktori i njohur Pietro da Cortona
(1596-1669). Té gjashta jané me motive
mitologjike, me titujt Zeusi, Diana,
Apolli, Mérkuri, Marsi dhe Venusi.
Veprat e tjera, sipas nénshkrimit té
anétaréve té komisionit, u takojné
autoréve té réndésishém té artit
botéror. Tabloja Adami dhe Eva, sic
éshté shkruar né anén e pasme té
telajos, éshté e mjeshtrit té shquar
Tiziano Vecelli (1487-1576). Edhe pér
pikturén Krishti né torturé ata kané
firmosur se i takon po kétij autori.
Shén Meéria dhe Krishti gjykohet si
vepér nga Antonio da Correggio (1489-
1534), ndérsa pér tabloné Clirimi i njé
shenjtori mendojné se éshté e mjeshtrit
Peter Paul Rubens (1577-1640). Veprat
e tjera jané peizazhe dhe natyra té
geta. Pjesé e kétij koleksioni jané edhe
krijimet e skulptorit Antonio Maraini
(1886-1963) qé urealizuan posacérisht
pér ish-Vilén Mbretérore. Gjaté vitit
1940, né bashképunim me arkitektin
Gheraldo Bosio (1903-1941), Maraini
projektoi dhe realizoi dy statuja né
mermer dhe njé reliev né pérmasa té

médha pér mjediset e brendshme, si
dhe katér statuja né mermer dhe njé
né bronz pér kopshtin rreth vilés.

Pas vitit 1990 pikturat qé u hogén
mé 1945 uvendosén pérséri né mjediset
e Pallatit Presidencial. Bashké me
skulpturat, relievet, mozaikét dhe veprat
etjeranépér godinat qé pérmendém mé
sipér, si dhe tabloté e fondit té Galerisé
Kombétare té Arteve, sot ato cmohen si
pjesé e trashégimisé kombétare.

Kohét e fundit, duke filluar nga
vitet" 90 té shekullit té kaluar jané krijuar
disa koleksionisté té réndésishém
shqiptaré, brenda dhe jashté vendit.
Pérmes tyre po pasurohet mé shumé
fondi shqiptar i autoréve té huaj.

Nisur edhe nga numri i madh i
veprave qé ekzistojné, do té déshironim
té kishim mé shumé nga pikturat
me temé shqiptare pér muzeté dhe
galerité tona té arteve, por edhe atje
ku jané, té ekspozuara népér galeri
dhe muze té njohur té artit, si dhe né
koleksione publike apo familjare népér
boté, ato flasin gjithnjé pér Shqipériné,
zgjojné biseda pér natyrén, pér
njerézit, zakonet,veshjet apo traditat e
shqgiptaréve.

1. Kuqali, A.: Ekskursioni i grupit tartistéve polaké
né vendin toné, revista “Néntori”, nr. 11,
Tirané, 1955.f. 172.

2.1l Calendario 2009, dedicato al pittore Giovani
Mancini, Citta di Manfredonia, 2008.

3.Shénime nga bashkébisedimi me Sofika Stari
(koleksioniste dhe e afért e Vangjeli Borovés,
gruas shqiptare té piktorit G. Mancini), Tirané
2008, doréshkrim, arkivi personal F. H.

4.Kondo, A.: Njé portret i Rembrandit né Shqipéri,
gazeta “Drita’, Tirané, 14 néntor 1982; Sopi,
E., Thaci, F.: Mbi njé pikturé té panjohur té
Rembrandit, revista “Monumentet”, nr. 2,
Tirané, 1985,f. 43-44.

" =
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Stojan Anastasov, Himara e vjetér, karbon, 1958, GKA, Tirané

Léo van Droogenbroeck, Rruga e Durrésit, 1960, GKA, Tirané

Willi Neubert, Peizazh nga Tirana, 1958, GKA, Tirané
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Disa dité mé paré mé erdhi njé libér
nga Spanja, i botuar né Madrid,
né njé format luksi, nén kopertinén
e té cilit ishin “fshehur” 106 perla té
kulturés shqiptare, 106 pérralla té
pérzgjedhura nga qindra té tilla, té
mbledhura né mé shumé se tre shekuj.
Dérguesja fisnike, pérkthyesja dhe
studiuesja e letrave shqipe, MARIA
ROCES GONZALES, mé thoshte se
ky libér ishte realizimi i njé éndrre
dhjeté vjecare. Endérr e saj dhe e
bashkéshortit RAMON SANCHEZ
LIZARRALDE, pérkthyesit té famshém
té letérsisé shqipe, ve¢gmas té veprave
té Ismail Kadaresé, népérmjet té cilave,
shkrimtari yné i madh u bé shumé
i njohur pér lexuesit né gadishullin
iberik dhe mori edhe ¢mimin Princi i
Asturias, méilartii Spanjés pér autoré
gé nuk shkruajné né gjuhén spanjolle.

Ramon Sanchez botoi 28 pérrallat
e para shqiptare qé né vitin 1994 dhe
dhjeté vite mé voné edhe dhjeté té
tjera. Ai kishte njé projekt dhe njé
éndérr pér té botuar jo vetém pjesén
mé té miré té pérrallave shqiptare, por
edhe Ciklin e famshém te Kreshnikéve,
me kéngét legjendare té Mujit dhe
Halilit, Gjergj Elez Alisé dhe kreshniké
té tjeré. Por, me vdekjen e Ramon
Sanchesit, projekti u bé njé “kéngé e
ndérpreré”.

Guximshém, Maria Roces vendosi
ta vazhdojé. E apasionuar pas gjuhés,
letérsisé dhe kulturés shqiptare,

Botohet né Spanjé libri E BUKURA E DHEUT, me 106 pérralla shqiptare, té
pérzgjedhura nga studiuesja dhe pérkthyesja MARIA ROCES GONZALEZ mes gindra
pérrallave té botuara qé nga viti 1854 e deri mé sot

GJERDAN PERLASH
TE KULTURES

HQIPTARE

' SPANJISHT

Nga Namik Dokle
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krahas vazhdimit té pérkthimit té
veprave té Kadaresé dhe autoréve
té tjeré, ajo vazhdoi pa ndérpreré
punén pér njohjen dhe pérkthimin e
pérrallave mé té mira shqiptare, duke
studiuar gjithé historiné e tyre, qé nga
mbledhésit e heréshém té folklorit
shqiptar, me fillesé né vitin 1635, me
botimin e pesé pérrallave té para né
vitin 1854, nga konsulli austriak né
Janinég, Johann Georg von Hahn e deri
né ditét e sotme. Ato pesé pérrallat e
para gé pané “dritén e librit”, habitén
edhe njerin nga véllezrit GRIMM,
té famshmit e pérrallave gjermane,
Wilhelmin. Ai shkroi: éshté tronditése
afria e kétyre pérrallave me ato
gjermanet. Vetém me njé ndryshim;
pérrallat shqiptare, atéheré, por edhe
njé shekull mé voné, tregoheshin né
vatrat shqiptare, nga njeréz qé nuk
dinin shkrim dhe kéndim, nga pleq
gé tymosnin ¢ibukun, apo plaka qé
thurnin triko. Eshté pér kété arésye
gé ato jané aq origjinale, té pastra dhe
té pandikuara nga letérsia e kultivuar.
Ndoshta edhe ky vlerésim do ta keté
nxitur Hahnin qé, dhjeté vjet mé
voné, né librin e tij Pérralla greke dhe
shqiptare té pérfshinte edhe nénté
pérralla té tjera shqiptare dhe 25
motérzime, gjithashtu né shqip.

Pérvec¢ pérrallave té botuara
nga Ramon Sanchez Lizarralde, té
gjitha pérrallat e tjera té kétij libri
botohen pér heré té paré né Spanjé.
Si¢ njofton pérkthyesja Maria Roces
né parathénien e librit, né té jané
pérfshiré pesé pérrallat e para té
Hahnit ( Jena,1854), gjashté té tjera
te botuara nga konsulli francez
Auguste Dozon (Paris, 1879), plus
katér motérzime, né vazhdim katér
té botuara nga filologu danez Holger
Pedersen (1895) i cilimblodhi edhe njé
motérzim né té folmen e Cameérisé;
njé pérrallé nga ato qé albanologu
i shquar Gustav Meyer mblodhi né
vitin 1888 dhe njé tjetér e folkloristit té
madh Thimi Mitko, me tre motérzime.
Arbéreshét e Greqisé pérfagésohen
me katér pérralla té botuara nga
Petros Furiqis, botuar né Athiné, né
vitin 1933. Dy pérralla té tjera jané té
arbéreshve té Italisé.

Nga mbledhési dhe studiuesi i
shquar i folklorit, Donat Kurti (qé
kaloi 17 vite té jetés né burgjet
komuniste) jané pérfshiré né librin e
Maria Roces Gonzalez plot 29 pérralla.
Njé pjesé tjetér e réndésishme jané
pérzgjedhur nga botimet e Institutit
té Folklorit, i cili, pas vitit 1954, me
ekspeditat e shumta qé vazhduan pér
shumeé kohé, pat mbledhur 6.700 faqge
té prozés popullore, 23.000 proverba,
750.000 vargje kéngésh, 3.100 incizime

ramon sanchez lizarralde

cuentos populeres albonesss

)

parrativa

muzikore etj. Libri kompletohet
edhe me disa pérralla té mbledhura
né Kosové dhe té botuara né librin
Antologjia e pérrallave shqiptare,
pérgatitur nga Anton Berisha dhe
Myzafere Mustafa. Me gjithé kété
puné voluminoze studimore e
pérzgjedhése, me verifikimet né terren
(deri né Vermosh), me pérkthimin dhe
botimin pér heré té paré né gjuhén e
Servantesit té pérrallave shqiptare,
pa asnjé hezitim, do ta cilésoja
Maria Roces Gonzalesin me termin
e pérdorur dikur nga rilindasi Thimi
Mitko: Bleta shqiptare.

Jam i bindur gé lexuesit spanjollé
do té mrekullohen me kéto perla
shqiptare, té pérkthyera mjeshtérisht
dhe té botuara me njé pérkujdesje té
vecanté nga botuesja ANA KRISTINA
HERREROS, qé meriton gjithé
falenderimet. Po ashtu meriton
pérgézime piktori JESUS GABAN
gé ka béré ilustrimet e librit. Pér
pérkthyesen, si¢ shprehet ajo veté,
kjo éshté puna qé i ka dhéné mé
shumé kénaqési. “Ka gené njé sfidé e
bukur,- thoté ajo.- Pérrallat shqiptare
pérshfaqin njé realitet mitik dhe
magjik. Edhe pse tregohen né dialekte
té ndryshme, gegnisht, toskérisht,
apo né té folmen came, ato ruajné
njé pérmbajtje dhe mjeshtéri té
pérbashkét, gjé qé, pér nga forma,
figurshméria, motivet dhe pérmbajtja,
i dallon dukshém nga pérrallat e tjera
ballkanike dhe mesdhetare”

Lexuesit e njé letérsie me
imagjinatén tipike donkishoteske do
té gjenden si né ujérat e veta brenda
pérrallave shqiptare. E bukura e Dheut
dhe zanat, me siguri do t'u kujtojné
Dulginjén, dhe katallani, divi, kugedra
do t'u kujtojné “viganét” me té cilét
luftonte heroi i tyre, Don Kishoti.
Fuqgia metaforike e metamorfozés né
pérrallat shqiptare e kapércen ku e
ku metamorfozén kafkiane. “ Merre
kéteé ujé, laje fytyrén dhe do té béhesh
ajér..” thuhet né njé prej pérrallave
e vazhdojné mé tej shndérrime té
shumta e té jashtézakonshme, pér té
arritur tek ajo “lufta e shndérrimeve”
mes njeriut dhe djallit, gjaté sé cilés,
pas shumé metamorfozave té tjera,
njeriu u bé gruré dhe yshti djallin té
béhej pulé pér ta cukitur dhe...fap!,
njeriu béhet skifter dhe e ha pulén.

Pér té mos u zgjatur né detaje té
tjera, po kthehem edhe njé heré tek té
famshmit Véllezrit Grimm, emblemat
e pérrallave gjermane. Njé nga mé té
famshmet e tyre éshté pérralla Hansel
dhe Gretel. Ngjan me té pérralla joné
Gjoni dhe Mria, botuar pér heré té
paré nga Donat Kurti. Por né fundin
e pérrallés, ndérsa Hansel dhe Gretel
kthehen né shtépi me ¢antat mbushur
plot me guré té cmuar dhe vazhdojné
jetén té lumtur, né pérrallén shqiptare,
Gjoni dhe Mria, shndérrohen né dy
zogj, pér té kénduar véllau natén
dhe motra ditén. A nuk iu duket kjo
mbyllje e jashtézakonshme dhe e
papritur shumé mé e padégjuar, mé
imagjinative dhe mé poetike nga ajo
e variantit gjerman?

Maria Roces Gonzalesit i duket se
po, me njé PO té madhe, prandaj punoi
vite té téra, me pasion dhe dashuri,
pér t'u dhéné lexuesve spanjollé TE
BUKUREN E DHEUT, gé shkon nga
Shqipéria né Gadishullin Iberik.
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D 1artin Camaj (1925 - 1992) éshté
ndér shkrimtarét tané mé té shquar

bashkékohoré. Veprimtariné e tij letrare e
nisi né Prishtiné, e vazhdoi né Romé dhe né
Munih té Gjermanisé''. Edhe si gjuhétar na
la trashégim njé varg punimesh e studimesh
me vleré. Po kujtoj kétu vetém studimin pér
“Mesharin” e Gjon Buzukut®”, “Albanian
Grammar with Exercises, Chrestomathy
and Glossaries®™ dhe La parlata arbéreshe
di San Costantino Albanese’.

Né studimin e tij monografik “Vepra
letrare e Martin Camajt, té botuar pér
heré té mé 1994 né Kozencé®, prof. Anton
Niké Berisha, shkruan: “Né letérsiné toné
bashkékohore jané té pakté shembujt qé
vepra letrare e njé autori, pérkatésisht qasja
dhe interpretimi i saj, té véné para sprovave
kaq té rénda si ajo e Martin Camajt. Ky
mendim pérligjet nga fakti se krijimtaria
e tij letrare éshté komplekse: ka njé boté
burimore e té pasur tematike-motivore e
poetike dhe cilésohet me njé strukturé té
vecanté dhe té mévetésishme gjuhésore
shprehése dhe me njé sistem origjinal dhe
té ndérligshém kuptimor. Si e kétillé edhe
receptimi i saj kérkon shumé mé tepér
pérkushtim e dije sesa leximi i njé vepre
té zakonshme letrare. Them késhtu pér
arsye se vepra e tij poetike éshté, para sé
gjithash, fryt, me njé ané i aftésisé krijuese
e pérfytyruese (imagjinative) dhe, mé ané
tjetér, i pérkushtimit té madh krijues. Né
veprat e tij Camaj zbatoi até qé theksonte
me té drejté Lasgush Poradeci: “/...] poeti
duhet té jeté kursimtar i madh né fjalé, té thoté
maksimumin e ndjenjave me minimumin e
fjaléve®”.

Né botimin e dyté té kétij studimi té béré
né Tirané mé 20007, prof. Berisha boton dhe
dy letra té Martin Camajt® dhe njéherit bén
té ditur edhe pér faktin se ka rreth 50 letra
qé shkrimtari i madh ia kishte nisur atij,
letérkémbimi gé kishte zéné fill nga gjysma
e dyté e janarit té vitit 1979 e vazhdon deri
né maj té 1991 - shit.

Né letrat e Martin Camajt dérguar
Anton Niké Berishés, qé po botohen
pér herén e paré né libér, shpaloset
thellésishtbota e shkrimtarit dhe rrjedha
e veprimtarisé sé tij, jo vetém né fushén e
letérsisé, po dhe né até té gjuhésisé dhe
mé gjeré.

Letrat ndricojné njé varg dukurish
qé lidhen me jetén e tij, né Shqipéri,
né Beograd, né Romé dhe né Munih,

1 !Vepra né gjuhén shqipe té Martin Camajt:
Nji fyell ndér male. Prishtiné 1953; Kanga e
vérrinit. Prishtiné 1954; Djella. Romé 1958;
Legjenda. Romé 1964; Liriké mes dy moteve.
Miinchen 1967; Rrathé. Miinchen, 1978; Njeriu mé
vete e me tjeré; Miinchen 1978; Dranja. Miinchen
1981; Shkundullima. Miinchen 1981; Poezi
(1953-1967). Miinchen 1981; Karpa. Miinchen
1987; Pishtarét e natés. “Buzuku”, Prishtiné 1991;
NE hijen e gjarpnit. “Jeta e re”, Prishtiné 1991;
Palimpsest. Miinchen 1991; Kandili argjandit.
Dramé. “Radhonjté e Zjarrit” n. 17. Kozencé 1993;
Djella (Versioni i pérpunuar). “Buzuku”, Prishtiné
1994.

Vepra té pérkthyera: Poesie. Trans. Francesco
Solano. Centro internazionale di studi albanesi “R.
Petrotta” Facolta di Lettere e Filosofia Universita
Di Palermo, Ediprint-Siracusa, Palermo 1985;
Selected Poetry. Trans. Leonard Fox. New York
University Press, New York-London, 1990; Gedichte.
Trans. Hans-Joachim Lanksch. Kyrill & Method
Verlag, Miinchen 1991; Palimpsest. Trans. Leonard
Fox. Miinchen - New York, 1991.

2 Martin Camaj, /I “Messale” di Gjon Buzuku.
Contributi linguistici allo studio della genesi.
“Shéjzat”, Roma 1960.

3  Albanian Grammar with Exercises,
Chrestomathy and Glossaries (Collab. On and
translated by Leonard Fox), Otto Harrassowitz,
Wiesbaden 1984; Fjaléformimi né gjuhén shqipe
(Tema e habilitacionit).

4 Martin Camaj, La parlata arbéreshe di San
Costantino Albanese: in provincia di Potenza.
Front Cover. CELUC 1993.

5 Vepra letrare e Martin Camajt. “Radhonjté
e Zjarrit”, n. 18, Kozencé, 1994. Botimi i dyté i
rishikuar dhe i shtuar, “Lajmtari”, Tirané 2000.
Botimi i treté i plotésuar dhe i shtuar “Princi”,
Tirané 2010. Botimi i katért me ndryshime
Shtépia botuese “Beqir Musliu”, Gjilan 2020.

6 Anton Niké Berisha, Vepra letrare e Martin
Camajt. Monografi. Botimi i treté i plotésuar dhe
i shtuar “Princi”, Tirané 2010, f. 19.

7 Anton Niké Berisha, Vepra letrare e Martin
Camajt. Monografi. Lajmétari 2000.

8 Faqe 151 - 155.

Rreth librit té prof. Anton Niké Berishés, Martin Camayj: “Letérsia ashté jeta ime e
vérteté”. — 49 letra té tij - dhe teksti i bisedés i vitit 1990, Shkup 2021
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DHE VEPRIMTARINE

LETRARE DHE GJUHES

==

TE MARTIN CAMAUJT

Nga Skénder Asani

shfaq mendime pér vecantité e stilit,
réndésiné qé i kushtoi gjuhés, pastaj pér
pérkushtimin dhe ményrén e hartimit
dhe te botimit té veprave, po shpreh dhe
déshirén qé ato té pérhapén né trojet
shqiptare, sidomos né Shqipéri, ku vepra
e tij ishte ndaluar. 4 shkurt 1979: “Qéllimi
dhe géndrimi i vérteté imi ashté letérsia:
nuk ka pasé njé dité tash 50 vjet e kéndej
gé nuk e kam formulue me mend apo me
shkrim sé paku njé ide letrare: letérsia asht
jeta ime e vérteté” (Nga letra: Lenggries, 4.
2.1979.)

Né letra e Martin Camajt jepet, sic u
tha, dhe céshtje e té dhéna konkrete pér
punén qé ka béré me disa nga veprat e
tij letrare, si¢ thuhet né letrén e dt. 10
maj 1991: “Djella i pérket fazés sé paré
né ‘kapércyell’ ku lidhet tradita letrare me
stilin specifik (ose me mesazhin specifik
timin). Andaj ndonése né dukje, duket
gja e thjeshté, struktura e késaj vepre dhe
pyetjet gé vehen jané fort té kapérthyeme.
Aspekti poliedrik mue si autor mé ka shti
né probleme qé jam mundue t'i shkoqis
né té gjitha veprat qé ndjekin. Disa njohés
letraré té kujdesshém, bashké me Dranja (dy
emna femnash!) e gjykojné Djellen si ‘hoher
Punkt™? né krijimtariné time.

Por... né pérpunimin pér edicionin e

9 ®Pike e larte, kulm.

INSTITUTL | TRASHE(

dyté Djella u integrue plotésisht né veprat
e ‘pjekuna’, pa e humb fresking, si thashé, té
venés sé ré. ‘Pérpunimi’ ka kalue népérmjet
atij procesi krijues té njé vepre origjinale,
andaj gjithcka zgjati njé vjet, dy e tre kapituj
né muej, pa u nguté. Djella doli 77 fage né
doréshkrim.

Tash né fund mé duket se kjo variante do
té dalé me njé origjinalitet qé s'’kané veprat
tjera. Ashté ba pérmes prozés njé hymnizim
poezis€”. (Lenggries, 10 maj 1991).

Né letra Camaj shpalos dhe géndrimin
e tij pér marrédhéniet me miqté nga
Prishtina, ku kishte botuar dhe dy veprat
e para me poezi “Nji fyellndér male” (1953)
dhe “Kanga e vérrinit” (1954): “Kuvenduem
disa heré edhe pér géndrimin tim kundrejt
botés soné; nuk e di saka gené e nuk ka gené
e drejté, por gjithheré jam pérpjeké té jem
korrekt (prap po i shmangem fjalés ‘dashuni
pér vend e popull!) Qe, tek tema ku due me
dalé pa lakime: ta kam thané dhe besoj se
nuk ta kam shkrue, déshira ime ka qené
gjithmoné me ndejé né kontakt me punén
e pérmes punés e zejes me ju. Ky kontakt
duhet thané se me ju né Kosové e me miq
e shoké té shkollés té Belgradit' etj., nuk

10 Né Beograd Martini mbaroi studimet dhe
aty njohu shumeé shqiptaré té Kosovés, té cilét
studionin atje, ndér té cilét edhe Anton Cettén,
Adem Demaqin, Bashkim Fehmiun, Gani
Lubotenin, Zekeria Canén et;.

ANTON NIKE
BERISHA

MARTIN CAMAJ: “LETERSIA
ASHTE JETA IME E VERTETE”

— 49 letra té tij —

dhe teksti i bisedés i vitit 1990

Wil
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ashté shképuté: kur jemi takue mbas dhjeta
vjetésh, si uné si ju jemi kujtue se koha e
rrethanat njerézisht nuk na kané nda.

Me ju né Prishtiné, natyrisht, kam pasé
gjithnjé tjera déshira kontakti, por kam
gené edhe pakéz i rezervuem, shpesh qé
mos té keqkuptohet déshira ime e kontaktit,
ndonése nuk kané kalue kurré ma se dy vjet
paia qité ndér mend se due me mbeté mik
e dashamiré pa zhigla. Kjo ishte lehté fort
sepse dihej nga té dyja palét se kontakti
mbeste prore né njé fushé, né letérsi e
shkencé.

Me kohé jam ftohé fare (prap rezervé!)
sepse kolegét (disa mocataré) e kané
vu theksin né kontakt me mue né bazé
levantine, na malésorét kishim me i thané
fjalét e mira e gurét né strajcé. Shndérrimi
i mendimeve me ty ge je njé brezni ma e re
meé ka ba fort miré dhe pér kété té falnderoj
fort e fort!” (Lenggries, 12. 5.°85).

Né letrén e dt. 19 shkurt 1985 Camaj i
shkroi Berishés midis té tjerash: “[...] té
falnderoj pér letrén tande té pérzemeért!
Edhe pér mue ka gené njé diskutim i dendun
dhe fort frytdhanés me Ty, ma sé pari sepse
ti e kelodhé menden dhe tue e lodhé (e kam
fjalén né krahasim me gjeneratén) me té
tashmen posepo, po edhe me té kaluem. E
ardhmja thoné malesorét “asht né dorén e
Zotit!”. Gjaja qé ban kuvendimin té frytshém
mandej ashté singeriteti dhe uné e ¢moj
deri aty ku s'vete ma. Ju jeni té rij, por jeni
ballafaque me probleme ekzistenciale heret
e jeni pjeké. Ti prej takimi té paré deri tash
ke ba pérparime né ¢do piképamje dhe kjo
mé nxiti né kuvendim. Té lumté! Shumékush
kénaget me plotésue disa ané formale gjaté
pérgatitjes intelektuale e pér thelbin e punés
as qé lodh menden!” (Lenggries, 19. 2. 85).

Né letra ka dhe ndonjé porosi, edhe
pse Martini u bishtéron atyre qé jané té
drejtpérdrejta: “[...] po due me thané dicka
tjetér se gjuha qé kemi dhe arti i popullit
toné... mund té na qesé né drité gjithsesi.
Mundonju, thueju shokéve, ta shkruejné
miré shqipen!”

Vleré mé vete kané dhe triletrat e Anton
Niké Berishés nisur Camajt, pérmes té cilave
déshmohet dukurité qé jané shtruar midis
tyre, ményra dhe stili i letérkémbimit midis
kétyre dy intelektualve tané.

N

Edhe botimi i tekstit té bisedés me
Martin Camajn, qé botohet né shtojcén e
paré, e karéndésiné e vet té pamohueshme.
Né té jepen disa mendime e té dhéna
qé asnjéheré tjetér Martini nuk i kishte
shprehur né ményré publike. Kété gjé e
thoté veté né letrén e dt. 26 qershor 1990, té
shkruar né Munih, pérmes sé cilés i bén té
ditur Antonit se po i niste tekstin e bisedés:
“Kétu po té mbyll intervistén [...] S’kam folé
asnjéheré ma qarté pér veprén time e disa
mendime té mia, andaj té lutem té dalé pa
gabime shtypi qé té citohet drejtazi nga
studiuesit”.

Né fund e falénderoj prof. Anton Niké
Berishén qé botimin e kétij libri ia besoi
Institutit toné.
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¢ ush nuk ka lexuar, né moshén
70-vjecare ka jetuar vetém njé
jeté, até té tijén, ndérsa kush lexon ka
jetuar 5 mijé vjet...” Kjo thénie e Umberto
Eco-sipérshtatet mé sé miri Agim Bagcit
si lexues model i letérsisé. I njohur mé
sé shumti si gazetar dhe kritik letrar, ai
njékohésisht éshté poet, tregimtar dhe
novelist. Eshté autor i studimit “Pérse
e sollén Doruntinén?”, njé pérsiatje
antropologjike dhe sociologjike mbi
veprat “Prilli i thyer” dhe “Kush e solli
Doruntinén” té Ismail Kadaresé.
Ndértuar né trajté epistolari,
“Letér Dylqinjés” i tejkalon kufijté
kanoniké té pérkufizimit zhanror. Ky
tekst éshté njé bashkébisedim intim
me vetveten, njé qasje origjinale qé
ngre pyetje ekzistenciale dhe orvatet
té orientojé disa shtigje pérgjigjesh,
pa synuar shterimin e tyre. Si kirurgu
gé njeh mjeshtérisht trupin e njeriut,
vepra anatomike e Bagit rreket té na
zbérthejé mekanizmat ndérveprues
letrar, duke u futur thellé né vetédijen,
psikologjiné dhe sociologjiné e
personazhit. Marrédhénia qé krijon me
personazhet e letrave té tij éshté intime,
gjé qé tregon pér njé njohje té hershme
dhe té afért mes tyre. - “E nderuara dhe
shumeé e respektuara e Tobozés, planet
i ndjenjave dhe i mendjes sé kalorésit
té famshém té Mancés, Dylqinjé!”
- i drejtohet autori né letrén e paré
Dylqginjés sé Tobozés, duke i rréfyer mé
tej né formé pyetjeje arsyet dhe guximin
e madh né shkrimin e késaj letre: “Si
ndihet njé femér kur e duan aq shumé
sa ju do juve Don Kishoti?” Ndérsa
letra i drejtohet Dylqinjés, pér “¢cudi”,
pérgjigjja i vjen prej Don Kishotit, i cili
i xhelozuar éshté gati ta ftojé né duel,
mirépo éshté késhilla e ftohté e Sanco
Pangés gé i ndryshon mendje. “Uné kam
arritur té kuptojé se Krijuesi i késaj bote
ka mbajtur nga té gjitha krijimet e tij dy
fshehtési, - vjen pérgjigjja filozofike e tij,
- até té Vdekjes dhe até té Dashurisé: e té
dyja me kushtin e vetém qé me té parén
té mésohesh pér ta zhvlerésuar, ndérsa
té dytén ta kérkosh pér ta shijuar”. Pas
kétij letérkémbimi té paré, mes tyre
fillon njé bashkébisedim i gjaté, i hapur,
iliré, i natyrshém dhe miqgésor, ku pyetje
té mencura kané hak pérgjigje té urta.
Po aq i gjetur éshté bashkébisedimi
me madamé Bovariné, gruan qé
Floberi krijoi si piképyetje mbi botén.
Kuriozitetii autorit arrin kulmin né disa
céshtje thellésisht intime: raporti i saj
me Sharlin, cfaré e térhoqi tek Leone
dhe Rudolfi dhe, nése i erdhi para syve
fytyra e Bertés, kur ajo piu helmin
vdekjeprurés. - “...Ajo gé mé ndodhi me
Sharlin dhe té tjerét, - pérgjigjet zonja
Bovari, - ishte me e forté se uné. Nuk
isha e pérgatitur t'u jepja pérgjigje
shumeé gjérave pérballé pasionit tim...
Dhe pér graté éshté e réndésishme ajo
e pértejmja, e pamundura - pikérisht
ajo duhet té géndrojé né syté e burrit..”
Né letrén drejtuar Brutit, pyetja
éshté mé therése se pérgjigjja, kurse i
pyeturi mé i singerté se pyetési. - "...Si
mundét vallé ta tradhétonit Cezarin?”
- pyet Baci dhe Bruti i projeksionit
shekspirian, autor i kamés sé zgjatur né

Shénime pér librin “Letér Dylqinjés”
te Agim Bacit

ALKIMIA E TAKIMIT TE
TEKSTIT ME LEXUESIN

Nga Namir Lapardhaja

trupin e Perandorit Cezar, pérgjigjet: ...
Duhet té vendosja se cili duhet té isha
— dhe né vend té anonimatit zgjodha
tradhétiné”.

Né té gjitha letrat e kétij libri, autori e
vendos veten né raport me personazhin,
veprén apo vecanésiné e pyetjes né
njé marrédhénie té atillé pér t'i dhéné
konotacion té universales ¢éshtjes sé
trajtuar. Lexuesi e kupton se pyetjet e
ngritura né kété libér jané edhe té tijat,
ndaj kureshtja pér té marré pérgjigjet
éshté po aq grishése sa befasia e
pyetjeve.

E njéjtanjohje e ploté, thellési leximi,
sintetizim kuptimésie dhe interpretimi,
reflektohet né letrén drejtuar Cicikovit,
mbledhésit té fryméve té vdekura,

i cili né ndonjé cast té jetés sé tij ka
menduar se mund té mos i kishte hyré
aventurés sé tij, nése nuk do t'i kishte
humbur rublat gé kishte mbledhur si
népunés dogane; Sara Mandit, gruas
gé jetoi pér dashuri; Galli Xhimsonit,
simpatikut té pérbotshém; Shvejkut,
qé shkakton buzagazin e duhur, qé ka
humbur kureshtjen pér té qené serioz
dhe gé prezantohet si idiot pér té pasur
mundésiné gqé té njohé njerézit me
fytyrén e tyre té vérteté; Tolstoit pér
Ana Kareninén se pérse i rezervoi até
fat, ngase nuk mund té ndéshkojmé diké
pér shkak té dashurisé, dhe pérgjigjja e
tij se gjithcka éshté brenda imagjinatés
dhe “imagjinatén e njé gruaje mund
ta mundin vetém dy gjéra: burri dhe

AGIMBAC

Onufri

[lustrimet nga Bujar Kapexhiu

vdekja. I pari mund té béhet ndalesé
né emér té jetés. E dyta éshté fundi i sé
paarritshmes né kété boté qé njohim™;
Portretit té dashurisé, Zhuljetés dhe
Romeos, mrekullisé sé té gjitha historisé
sé dashurive; Tom Sojerit, té riut té
pérbotshém, i cili té bén té kuptosh
fémijériné dhe fémijét e tu dhe té
meéson se gabimi né kohén e duhur éshté
suksesi i njeriut dhe té dish kur éshté kjo
kohé né ményré gé té kesh mundésiné
té té falin; Odisesé, té zgjuarit té
Homerit, té cilit duket sikur i kérkon
llogari teksa e pyet se pérse udhétimi
i mahnitshém i kthimit tek dashuria,
Penelopa, éshté errésuar gjithnjé nga
historia e Helenés; Stefan Cvajgut, qé ka
béré pérmes fjaléve té jeté njékohésisht
etje dhe ujé; Kontit té Monte Kristos
me hakmarrjen né formé dembele té
hidhérimit; Uriah Hipit, qé i kérkon t’i
pérgjigjet se si mundet té mbahet me
frymé kur e gjithé jeta e tij éshté pérulja;
Alioshés gé i kérkon burimin e qetésisé
dhe pérgjigjen e tij se “njeriu éshté kudo,
por na duhen syté pér t'i paré, na duhet
dashuri pér t'i lexuar fytyrat e tyre dhe
té rrokim prej tyre até qé i bén té mire,
qéilargon nga epshi dhe lakmia”; Milan
Kunderés, pyetja drejtuar té cilit: “...A
mund té jeté humori pjesé e protestés,
e disidencés?”, ka pér qéllim Ludovikun,
personazhin kryesor té “Shakasé”, qé
detyrohet té jeté viktimé e humorit sé
tij, merr si pérgjigje mes rreshtave: “..
Njerézit kané nevojé t'u japin fytyré
ndjesive té tyre... Eshté njé gjest, qé heré
shkon i pafiksuar e heré trondit, edhe
pse éshté thjesht njé 1évizje gjetheje
pas njé puhize. Duhet té mendojmé pér
pasionin, pér liriné, pér revoltén toné...”

Té tetémbédhjeté letrat e kétij libri
jané njé ngasje e jashtézakonshme pér
njé lexim té tjetérfarté té letérsisé. Jané
njé galeri pyetjesh jetike dhe pérgjigjesh
ekzistenciale gé burojné nga njohja e
thellé e letérsisé sé pérbotshme, ku jané
fshiré kufijté kohoré dhe hapésinoré
mes autorit dhe personazheve, ku
letérsia merr kuptim vetém nése u
jep pérgjigje pyetjeve jetésore qé ne si
lexues mund té ngrejmé.

“Letér
kéndvéshtrim i munguar, ku befasia
gérshetohet me urtésiné, kureshtja
me mencuriné dhe origjinaliteti me
bukuriné estetike. Teksa mbyll fagen e
fundit té librit, e kupton dhe ndjen té
nevojshme pér ta rihapur sérish librin

Dylqinjés” éshté njé

nga e para, pér ta rilexuar dhe pér té
gjetur né té mesazhe té thella qé nuk
arrite t'i gjeje mé paré. Libri u vjen
né ndihmé nxénésve dhe mésuesve,
studentéve dhe studiuesve, pedagogéve
dhe kritikéve, si njé alternativé e vyer
pér ta lexuar ndryshe letérsiné dhe pér
té shkuar népérmjet saj atje ku nuk
shkojné dot, pér té folur me até qé nuk
kané mundési té flasin dhe pér té takuar
personazhe qé nuk do té kishin kurré
mundési pér t'i takuar né pérditshmeéri.

Me “Letér Dylqinjés”, Agim Baci na
ka treguar se leximi i shumté i letérsisé
nuk té bén as mé té mencur as mé té
zgjuar, por éshté aftésia individuale
ajo qé mund ta shndérrojé nektarin e
tubuar né mjalté té émbél.
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jithmoné né ditén e Kérshéndellave

kisha njé déshiré e zjarrté té
ndodhesha né shtépiné e fémijérisé né
fshat. Béja plane. Mendoja me detaje;
kérkoja dorezat e meshinit ku ishin e ku
s'ishin népér ¢anta e baule; hekurosja
kapugin e xhupit té madh dhe zgjidhja
shallin mé té trashé, até qé mé kishte béré
dhuraté méma, té punuar me shtiza.

Pastaj i lutesha me dité té téra
Peréndisé gé té binte déboré. Atéheré,
pasi kisha mbyllur veshét ndaj ankesave
té sime shoqe; “Shko, shko, ndofta
mbetesh andej rrugéve”. “Nuk dégjon,
qé Qafa e Thanés éshté e bllokuar! Vetém
me zinxhiré!?

Dhe pastaj isoja qé i mbante ¢upa;
“C’lodhesh kot mama!? E ka vendosur!
Edhe ta lidhésh veté me zinxhiré, nuk
mbabhet’

Atéheré vija buzén né gaz. Pérqafoja
time bijé, pasi ky pohim i saj ishte si
té thuash njé lloj leje pér mua dhe té
nesérmen qé pa gdhiré porosisja vendin
né fugonin e linjés Tirané - Bilisht.

XXX

Kur zbrita né té dalé té qytezés sé
vogél dhe morra udhén tek kryqézimi
i fshatrave té Devollit té Sipérm, frynte
njé théllim i egér dhe ngrinte déboré. Isha
kredhur brenda xhupit prej lékure dhe
canta mé trokonte pas shpine né ¢do hap.

Sapo kishte kaluar mesdita dhe
rrugét e ngrira té qytezés ishin thuajse
té boshatisura.

Heré- heré kalonte ndonjé kamion qé
vinte nga pértej kufirit dhe tek kthesa e
Lapidarit;- si¢ i kishte mbetur emri qé né
kohé,- shkundte déboré nga mushamaja
e ngrireé.

-Paska réné mé shumé andej nga
greku!

-Nga greku erdhi débora...s’éshté pe
neve! Tha njé zé i ngjirur. Ktheva kokén
dhe vurare se tek stacioniivogéli Devollit
té Sipérm, kishte dhe dy- tri njeréz qé
prisnin pér ndonjé makiné té rastit.

Nga dera e njé pijetore, mbi trotuar
doli dikush qé i thirri bashkéfolésit tim!

-Gézké, hajde -hajde pi njé luftarake,
pa do dalé ndonjé makiné pér lart. Shpejt
éshte!

Ai qé quhej Gézké u mrol. Shfryu
bul¢ité U kthye nga uné dhe tha duke
tundur kokén.

-Pér raki, thoté! Dhe si njé njeri qé
bezdiset edhe po t'i béje fresk me lule, por
qé e déshiron fshehtazi dhe heshtur, u fut
brenda pijetores. Mbeta vetém né rrugg..

Népér degét e peméve té ngarkuara
me déboré sa mend po thyheshin,
harabelat cicéronin ngeshém. Pérgjonin
qé lart ndonjé vend me toké té errét, nén
avllité e shtépive dhe léshoheshin vrik
tatépjete.

Nga njé oborr aty prané, fémijét luanin
me topa bore dhe gézonin duke vrapuar
sa nga njéri cep né tjetrin..

I véshtroja téré kérshéri sikur té
isha uné né vend té tyre. Kisha njé lloj
padurimi, ja si ai i atyre fémijéve!

Me zi prisja té dilte ndonjé makiné qé
merrte rrugén pérpjeté Devollit. Fundja
deri ku té shkonte pastaj do ta nisja
udhén né kémbé pér né fshat, tek néna
qé priste...

Ra telefoni dhe iu pérgjigja.

-Né Bilisht jam. Ja sa té dalé ndonjé
makiné dhe erdha..

-Epo miré, more bir i nénés! Bje déboré
dhe kétej! Kané therur derrat. Do ndonjé
gjé pér darké?! Veré kam pe tonés...

-As gjé, moj néne, as gjé...

U hap dera e pijetores pas kurrizit tim.
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Ai qé kishte emrin Gézké, erdhi dhe me
zgjati njé gotézé me raki.

-Pije edhe po nuk erdhe brenda!? Se
kushedi e ke me ngut? Pije se té ngroh
gjoksin,-dhe u kthye me fytyré nga
pijetorja si pér t'i théné sa ishin aty brenda
rreth tymit té cigareve dhe tavolinave té
rakisé qé; “uné e béré timen!”

- Prandaj i themi luftarake...
Buzéqgesha. Po té mos isha né njé dité té
tillé plot gaz, do ta kisha refuzuar por ...E
mora dhe e ktheva menjéheré.

Mé dogji gjoksi dhe i dhashé kapugit
pas qafe. Era mé pércélloi veshét.. Po
béhesha gati té hyja tek pijetorja dhe t’i
gerasja té gjithé sa ishin aty prané njé
pori me qyngjet deri né tavan, por njé
makiné u ndal tek kémbét e mia dhe ata
tri katér -njérés qé prisnin rendén pas saj.

-Pér ku?

-Pér né Miras?

Shoferi ishte njé djalosh me mjekér
té parruar dhe i veshur me njé pulovér
qé ia nxirrte né pah muskujt e krahéve.
Ishte i njohur pér pasagjerét se ata té
vonuarit, qé nuk e dégjuan pérgjigjen e
tij e pyetén?

-Meti, do shkosh lart, o!

-Jo, jo jam kétej, nga Bozhigradi!

-Pér andej nga ty éshté !? -mé tha
Gézka duke hapur derén e pijetores.

I thashé ku doja té shkoja dhe ai tha;

- Hip!

Sa u nis, me mua né vendin e paré, e
léshoi gazin ngadalé dhe véshtronte pér
ndonjé pasagjer mbi trotuar. Shikonte
me njé sy véngérosh. Nuk e kuptova né
e kishte té tillé apo, teksa zgjatej pér té
paré pasagjerét, i zvogélohej syri i majté
né njé pérpélitje qepallash téré sklepa..
Ende nuk merrte rrugg; por packa, uné
léshova cantén mbi prehér dhe syté mu
mbushen me drité té bardhé. Tani, po!
Po shkoja tek néna pér kérshéndellat, ku
zjarri bubulak kérciste né sobé dhe njé
gjym me misra té zier, shfrynte avujt mé
nge.

Ai ecte ngadalé. Le té ecte!. Tani uné
isha né rrugén drejt shtépisé!.

-Pér lart!? Ka njeri! Pyeste, pérmes
xhamit té hapur té derés gati duke u
pérkulur mbi mua, djaloshi shofer!

U ktheva dhe uné nga trotuari.

Njé vajzé rreth té 20 -tave si véshtroi
shoferin, ktheu kurrizin dhe eci pér nga
pijetorja.

-Pér ku je ti? E pyeta uné qé isha mé
afér se shoferi, né krah té saj!

-Pér né Menkulas,-tha vajza dhe eci

LA

mé tej si té donte té thoshte;- ¢'mé pyet?
Nuk vij...!

-Epo hajde! Té shpiem ty, pastaj
kthehem e 1émé kété xhaxhané! Vura re
kur foli se dhe goja iu shtrembérua né té
majte.

Ajo véshtroi nga uné, pastaj nga
shofer véngéroshi, dhe né médyshje, kapi
dorezén e makinés.

I kisha buzéqeshur vajzés pa té keq!.
Kushedi se si mé ishin ndritur syté atij
casti. Dhe ajo kishte hipur né sedijen e
pasme té makinés si ato kecat e vegjél, qé
pasi mendohen gjaté né buzén e kanalit,
kércejné pupthi sapo shohin shogen e vet
qé éshté hedhur pérmatané!

Pér té isha béré uné dorézéné !

Kur hyri brenda i thashé uné shoferit;

-S ka gjé more bir se zbres tek kthesa
uné, pse do mundohesh...

-Si e ke emrin?

Lévizi né sendilje dhe tha;

-Ina!

-Edhe uné nga kéto fshatra jam.
Komshinj jemi! Studente?

-Po. Pér anglisht, né Korcé,- dhe e
zgjati ‘€-né fundore si¢ béjmé zakonisht
ne té zonés toné!

-Ah kam plot miq. Se edhe uné jap
mésim né universitet...Né Elbasan. Po béj
15 vite! Jap né gazetari.

Nuk pushoja sé foluri. Shofer
véngéroshi, véshtronte vajzén nga
pasqyra e mesit.

Makina ngrinte anash rrugés llohén e
déborés dhe linte njé zhurmé té mbytur,
pas saj. Nga xhami i hapur i shoferit, qé
ndoshtaishte né njé moshé me studenten,
hynte théllimi dhe vajza, ndoshta prandaj
la mesin dhe u fsheh pas sendiljes time.

Kisha qgejf té béhesha llafazan né até
kabiné, deri sa té vinte casti té zbrisja né
xhade dhe e pyeta:

-E kujt je, nga Menkulasi! Se njé moshé
duhet té jem me babain ténd.

- E Myrto Lukut, por nuk e besoj ta
njihni..ka punuar téré jetén né minieré.
Pérmenda njé emér dhe ajo tha.

-Kushéri e kemi! Doja t’i tregoja
ndonjé histori nga jeta ime kur isha né
moshén e saj dhe bridhja Devollit.

-Kam dashur njé ¢upé kur isha né
shkollé siju! Nga fshatijuaj...Ka tridhjete
vite qé atéheré...Nuk di ku jeton tani...Rei
e kishte emrin. U ktheva i téri nga ajo.

Vajza ngriti supat dhe pérveshi buzét.
Kishte ca sy té médhenj té bukur dhe flokét
mbi ballé i kishin krijuar njé strehézé si ato
té beretave franceze ngjyré kafe. Ballin e

kishte té gjeré dhe né anén e majté, mbi
buzé kishte njé nishan té zi. Né vijé me té,
deri tek cepi i syrit kishte dhe dy té tjeré;
njé mbi mollézén e fages dhe tjetrin mé té
madh tek bishti i syrit. Vetullat e zeza i té
holla i shkonin deri afér témthave. Kur i
hidhte flokét pas koké, shkundeshin pikla
uji g€ mé binin mbi fytyré. Ishte e re. E
bukur. Kishte njé buzagaz jo pér té gjithé,
se kur foli shoferi; “-Shkollat e leshit!” - u
ngrys né fytyré dhe heshti.

Kur kishte folur, shoferit me emrin
Meti, iu shtrembérua syri dhe buza né
té majté dhe iu duken dhembét e verdha
né cep! Mundohej ta shihte né pasqyrén
e mesit vajzén me flokét kapelon, por
ajo ishte strukur pas meje dhe frynte
bajluket, me buzén e poshtme si njé
bezdisje.

Picérrova syté. Se si mu duk ai njeri!

Dikur kishin sjellé né fshat njé ujk qé
¢obanet kishin vraré né Morave. E kishin
térhequr zvarré népér déborén e ngriré
deri né sheshin e shkollés. Ne fémijét
kishim rendur ta shihnim. Njérén buzé
e kishte té pérveshur dhe i dukeshin
dhémbét e frikshém. Syrin e majté ja
kishin ngréné genté dhe, edhe i ngordhur
ngérdheshej me kércénim...

Kérkova syté e vajzés, qé quhej Ina,
pas meje.

Makina kishte hyré né pyllin e
Dumbravés dhe brenda kabinés ishte
béré gati errésiré. Pylli i méshteknave
shushurinte népér degézat e zhveshura.
Kacubat ndané udhés, shkundnin
déborén dhe degézat e pérkulura deri
atij casti, léshoheshin pérpjeté né liri
dhe dridheshin njé copé heré nga cikna
e ftohteé.

Pas dy kthesash do dukej tabela e
fshatit tim, dhe nga aty, njé vrap pele e
kisha...

Me zor prisja té zbrisja.

“E ¢'té shkoj deri né Menkulas dhe
té kthehem mbrapsht?! Léviza sérish
dhe sendilja kuisi me ankim. Makina u
léshua né tatépjetén e fundi. U duk qé
tej tabela “Zicisht” me shigjetén e kaltér
drejtuar nga udhéza. Deri sa té venim
né Menkulas, uné kisha mbérritur né
shtépi..!

Djalosh shoferi, frenoi né ané té
xhadesé dhe uné hapa derén.

Ukthevangavajza pér ta pérshéndetur
pér heré té fundit dhe...Syté e bukur i
ishin zmadhuar. Koka i ishte mbéshtetur
pas né ndenjése. Shtréngoi cantén mbi
gjoks dhe tha me zé té mekur...
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-Po, ju sikur do vinit deri né Menkulas
dhe pastaj... Fjalét mi tha si kisha dalé nga
kabina dhe po paguaja...

-Po, ja! Mblodha supet dhe nuk dita
¢’té them.

-Epo ¢do bénjé varavinga, -tha me
z€ té trashur djalosh shoferi dhe ktheu
kokén nga udha. -Ja ku éshté. Arriti!

Nuk ja pashé as syrin véngérosh dhe as
buzén e shtrembér... Mugétira jashté ishte
shtruar deri né kémbé té malit dhe mbi
luginén e lumit té Devollit ishte davaritur
njé mjegull e dendur. Kéngézonin proskat
nén déboré. Zogjté qé kérkonin strehé mé
fluturuan mbi koké.

Hapi derén e pasagjerit dhe tha:

-Hajde pérpara!

-Jooo! Tha Ina dhe u shtrug edhe
mé shumé né ndenjése duke ngjeshur
cantén e librave mbi gjoks, sikur té donte
ta mbulonte dhe mbronte nga ndonjé e
keqe!

-Si té duash! E mbylli me forcé. Uné
mbeta né udhé. Nga xhami i pasmé, né
até gjysmé terr, pashé syté e zinj té vajzés
qé kishin marré njé llahtaré qé ia bénte
edhe mé té bukur. Flokét i hodhi né ané
dhe mé ndoqi me sy.

Ngrita dorén pérshéndetése né gjysmé
dhe e 1éshova tej poshté si té ma kishin
preré me sépate. Nuk léviza nga vendi.
Makina shkonte me zigzage népér udhén
e déborés.

Pérpara se ¢obanét ta kishin vraré
ujkun véngérosh atyre moteve, na kishte
rrémbyer dhe neve gengjin motak,
Syskén né plevicén né té hyré té fshatit.

E kishte mbytur dhe e kishte 1éné pas
portés né déboré. Néna nuk donte té na
linte ta shihnim.

-Ehh. C’'ta shohin fémijét.. Do t'u
mbetet mendja atje...! Qanim. E kishin
kullotur dhe shéndoshur téré beharit dhe
vjeshtés népér mezhdat ndané lumit!

Babai nuk fliste. Shfrynte. Mblidhte
zorrét e Syskés dhe pastronte kashtén e
gjakosur...

-Mé i dhjefsha temén! Mé té mirat
zgjedh o muti! Hé pse nuk rrémbeu até
kérmén, dhiné e vjetér, por ¢au Syskén !
Nuk kuptohej me ké e kishte inatin me
ujkun véngérosh apo me Dhiné e vjetér
qé gérzitté degét e thata té dushkut né
grazhd?!

Mora rrugén pér né fshat. Pashé dhe
njéheré pér heré té fundit nga xhadeja
ku troshitej makina e djalosh shoferit, né
até mugétiré té natés sé kérshéndellave
dhe eca kuturu. Ngrita kokén nga qielli
i vrenjtur. Mé digjnin témthat. Flokét e
déborés mé rané mbi fytyré dhe ndenja
plot caste ashtu drejtuar nga qielli.

“Do ta mbysé, thua?!” Thashé népér
natén qé po mbulonte dhené.. Kur u
duken dritat e fshatit ende nuk vija dot
né vete. Mé ishte tharé péshtyma né fyt.
Mora déboré dhe e futa né gojé. Déboré
e ftohte dhe pa shije.

“Do ta ¢ajé!” Isha gati té qaja si dikur
pér Syskén toné, qé pat mbytur ujku
véngérosh me sy dhe buzé té copétuar
nga genté..

XXX

Sa heré marr udhén e fshati né prag
té dimrit me déboré mé kujtohet ajo dité
e largét e kérshéndellave dhe kam njé
peng té madh me veten; Nuk di ¢'u bé me
até studenten e anglishtes me emrin Ina
né até dimér té largét...dhe témthat mé
skugen, mé nxehen njélloj si até dité né
kur bota festonte kérshéndellat.

Legata e Shqipérisé '
Athiné, mé 21 janar 1924
Nr. 89

Shkurtim: Mbi pjekjen me z. Venizelo *

Zoti Ministér,?

Do té kini marré dy copat e gazetés
royaliste “Xépa” 16 dhe 17 ct., ku éshté
botuar njé pjekja ime e imarhinuar me
Venizelon dhe pérgénjeshtimi qé dhashé
uné.

Mbrémjen e 17 ct, poqa pér herén e
paré z. Venizelo né njé soiree né Legaté té
Francés.

Pardje i kérkova njé pjekje dhe mé caktoi
pér sot 12.10 mé dreké.

Ibéraurimet e mia dheirréfeva shpresén
qé ardhja e tij né fuqi do té lithnjé edhe njé
heré marrédhaniet e mira té filluara midis
dy shteteve.

Do té pérpigem té raportonj pérgjigjen
e tij.

- Munt té jini sigur se ne mua do té gjeni
njeriné mé té konviktuar pér kolaborim té
miré midis Greqisé dhe Shqipérisé. Qeshé
i shtrénguar té mbronj interesat e Greqisé,
béra detyrén time, si edhe ju bété tuajén. E
shoh qé kishit té drejté. Teza juaj ge mé e
vérteta dhe uné pérulem para jush. Puna e
kufinjvet u nda. Tani té kemi marrédhénie
miqgésore, regata ekonomike. Dhe me gené
se kemi qé té dy palét do elementé greké
dhe shqiptaré né kufit tona, té pérpigemi
t'u sigurojmé té drejtat sipas parimeve
té njerézisé dhe té engazhementavet té
minoritetevet.

Né fjalét e tij z. Venizelo foli dhe pér
afériné midis dy racave, pér kolaborimin*
historik dhe mé kujtoi se njé heré né geveri
té tij kishte pasur pesé ministra shqiptaré:
Repulis, Miaulis, Kunduriotis, Danglis edhe
s'e di ké tjetér.

Fjala, duke ardhur né relatat e mira
midis dy shtetevet, i thashé se jemi si dy
véllezér qé jané zéné pér trashégimin gjersa
ta ndajné: po tani qé trashégimi u nda dhe
nuk gjendet ndonjé shkak pér zihje, duhet
kolaborim dhe shkuarje té miré.

Edhe fjalén e solla né nevojén e ¢éshtjes
té shqiptarévet myslimané (shkémbimit -
red).

Kétu Venizelua sikur u mérzit paké.

- Uné né Lausanne, tha, dhashé fjalén
pér kété puné. Po s’e dinja qé éshté kaq e
komplikuar. Pardje mésova se duhet té dimé
mé paré se cilét jané shqiptarét?

Bisedimi mbaijti afro %2 oré. I dhashé

1 Arkivi Historik i Ministrisé sé Jashtme, Dosja 79, viti
1924. Doréshkrim (red).

2 Venizelos, kryeministér i Greqisé (red)

3 Pandeli Evangjeli (red)

4 Bashképunim (red)

NJELETERE PAZAKONTE
EMID'HAT FRASHERIT

Nga Uran Butka

¢ letrén qé Mid 'hat Frashéri i dérgonte ministrit té Punéve té Jashtme té Shqipérisé,

Pandeli Evangjelit, me 21 janar 1924, lexuesi do té gjejé pérpjekjen e diplomatit té
shquar shqiptar Frashéri,ambasador i Shqipérisé né Greqi ( 1923-1926) pér normalizimin
e marrédhénieve me shtetin grek, si edhe pér ndalimin té shkémbimit e paligjshém té
popullsisé myslimane shqiptare (came dhe jo came) té Greqisé me koloné (refugjaté)
greké té ardhur nga Turqgia, shpronésimin e grabitjen e pasurive te tyre te tundshme e
té patundshme té shqiptaréve dhe largimin me dhuné policore apo me mashtrime nga
trojet e tyre pér né Turqi.

Pér ta parandaluar kété shkémbim tragjik té shqiptaréve, né shkelje flagrante edhe
té traktatit té Lozanés mes Greqisé dhe Turqisé pér shkémbin té popullsive mes tyre, i
cili i pérjashtonte shqiptarét (firmosur né Lozané edhe nga Venizelos), Mid hati vepron
fugimisht prané ¢do qeverie greke, u dérgon nota, shpjegime, kritika dhe bén takime me
gjithé politikanet dhe kryeministrat e Greqisé, mban lidhje, mban ligjérata e protesta
né kancelarité evropiane dhe né Lidhjen e Kombeve, kritikon qeverité shqiptare pér njé
reagim te pamjaftueshém, deri sa arrin me né fund ta ndalojé shkémbimin, qé s'ishte
tjetér vecse njé spastrim etnik, pas mijéra e mijéra shpérnguljeve te shqiptareve nga
Cameéria dhe Kosturi, Follorina, Konica etj

Né kété pérpjekje bén pjesé edhe takimi e biseda me kryeministrin Venizelos né
fillim té vitit 1924, me té cilin kishte pasur pérballje né mbrojtje té vazhdueshme té
¢éshtjes shqiptare né Greqi dhe né Konferencén e Ambasadoréve né Paris dhe né Lidhjen
e Kombeve né Gjenevé, sidomos pér kufijté, pér pretendimet e politikés greke mbi té
ashtuquajturin Vorio Epir, kryesisht pér Korcén, Gjirokastrén e Himarén, si edhe pér
njohjen e te drejtave te munguara te shqiptaréve né Greqi, pér jetén, pronén, gjuhén,
shkollimin, dokumentacionin e munguar, votén, fené et;.

Né bisedén me kryeministrin grek, Venizelosi pranon me singeritet xhentélmenésh:
“Qeshé i shtrénguar té mbroj interesat e Greqisé, béra detyrén time, si edhe ju bété
tuajén. E shoh qé kishit té drejté. Teza juaj ishte mé e vérteta dhe uné pérulem para jush™.

Ai dhe Mid’hati dakortésojné tashmé pér marrédhénie migésore dhe ekonomike té
ndérsjelléta, pér bashképunim. Kjo éshté e réndésishme. Por kur vjen puna tek thembra
e Akilit, te shkémbimi i popullsive greko-turke, ku politika greke ka pérfshiré enkas edhe
shqiptarét, Venizelo vihet né siklet dhe e largon problemin nga vetja.

Diplomati yné i bén mjeshtérisht portretin politikanit Venizelo:

“Me gjithé fjalét e émbla, me gjithé buzéqeshjet dhe sigurimet e tij, uné dolangakjo
pjekje me konviktimin se Venizelua ka vendosur té mohojé angazhementet qé ka marré
dhe se do té kérkojé me ¢cdo ményré qé té shpétojé prej shqiptarévet, duke i pérzéné dhe
duke i grabitur pasuniné.

Insistova gé té dégjonj nga goja e tij ¢’ kupton prej fjalés shqiptar. Vetém njé gjé
mora vesh: insistimi im e mérziste... Mé duket se z. Venizelo nuk do té jeté mé pak grek
se grekét e tjeré”.

shpjegime. Po Venizelua u pendua qé hyri
né diskurcion; dhe iu retranshua prapé késaj
pérgjigjeje: “Do kuvenduar me Ministrin e
Punévet té Jashtme, ne qené se ay éshté
kompetent, po nga ana ime munt té jini
sigur se do té rréfejmeé dispozitat mé té mira
dhe mé migésore”.

I hapa céshtjen e teqeve bektashi né
Greqi; kuvénduam, po edhe pér até refuzoi

té mé japé njé pérgjigje, duke e 1éné qé do
biseduar me Ministrin e Punévet té Jashtme.

Kétu mbyllur po té dérgonj komunikatén
zyrtare, gé u dha prej kryeministrisé pér
pjekjen time.

Me gjithé fjalét e émbla té késaj
komunikate, me gjithé buzéqeshjet dhe
sigurimet e tij, uné dola nga kjo pjekje me
konviktimin se Venizelua ka vendosur té
mohojé angazhementet qé ka marré dhe se
do té kérkojé me ¢cdo ményré qé té shpétojé
prej shqipétarévet, duke i pérzéné dhe duke
i grabitur pasuniné.

Insistova qé té dégjonj nga goja e tij
¢’kupton prej fjalés shqiptar. Vetém njé gjé
mora vesh: insistimi im e mérziste.

Me Ministrin e Punévet té Jashtme z.
Roussos, pasnesér 23 ct., kam pjekje.

Njé dité né fjalé e sipér me z. de Marcilly,
Ministri i Francés, mé tha kéto fjalé: Grekét
e diné miré cilét jané turq dhe cilét jané
shqiptaré. Po duan qé té grabitin pasuniné e
shqiptarévet. Pandaj duan edhe t'i pérzené.

Mé duket se z. Venizelo nuk do té jeté mé
pak grek se grekét e tjeré.

Pritni, ju lutem, Zoti Ministér, té falat e
mija me nderime.

Mid hat Frashéri

Shkélqesés sé Tij
Zotit Ministér té Punévet té Jashtme
Tirané
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i hapi perden e hollé té dritares dhe
odhi véshtrimin jashté. Gjithcka kishte
marré njé ngjyré gri té hapur. Qielli i veshur
me njé shtresé té njétrajtshme resh, shiu qé
binte i geté, drurét e zhveshur té rrapeve né
rrugén pérballé, tingujt e njé pianoje qé dukej
sikur buronin nga ajo masé gri dimérore,
i ndillnin njé pérgjume té émbél. Ai ndjeu
se ajo nanurisje po e mbéshtillte ngadalé
me mantelin e hollé gri... né fillim kokén,
pastaj krahét, grupin, gjymtyrét... Gjithcka...
I pérhumbur u shtri né divan prané dritares.
Tingujt e pianos, ata tinguj té largét, tepér
té largét, (dhe ai mendoi se ndoshta kjo
shkaktohej nga pérgjumja ose ndoshta nga
ajo masé gri, qé zotéronte jashté), i vinin
qarté né vesh e shiu binte geté-qeté, si té
kishte vite qé kishte nisur. Ashtu i pérhumbur
ai mendoi pér telegramet gé do t'u niste té
aférmve né qytetin e largét, pér lajmérimet
gqé duheshin béré sa mé shpejt. Duhen
shkruar bukur, mendoi. Me bojé té zezé. Me
rastin e pérvjetorit... Kujdes. Po. Pérvjetorit...
Tani me shkronja kapitale T NENES TONE
TE DASHUR. DA-SH-U-R. Ashtu... Miré.
Lére té thahet pak... Kryeradhé... Presim
vizita nga ora... Ta shkruajmé me té kuqe
orén... Duhet té duket ora. Bukur. 18. Adresa.
Me blu adresén. Nuk keni blu? Pérzieni té
verdhén me té gjelbrén. Do té dalé blu...
Provoje... Kjo éshté gri... Nuk shkon adresa
me gri... E po miré, shkruaje... Adresé gri.
Pajtim Kulla.... Lagjja 2, Blloku 25, rruga...
pallati 8, apartamenti 12... Lére té thahet...
Shumé miré ka dalé. Vetém adresa... Duhen
béré edhe katér copé té tjera. Do t'i vendos né
disa vende... Né stacionin e trenit... Krejt gri.
Gri e hapur. Njé né stacionin e autobuséve...
Njé né dyqanin ushqimor. Gri e mbyllur. Mé
miré gri e mbyllur... Njé né dyqanin e bukés.
Né njé vend té dukshém... Sot éshté e shtuné,
mendoi ai. Pas saj do té vinte e diela. Pas saj
e héna dhe ditét e tjera. Té gjitha duhen
béré. Pas njé jave duhet té jeté gjithcka gati.
Gjithcka. Té dielén gjithé ditén do té pritnin e
pércillnin njeréz. Ndoshta xhaxhai dhe tezja
nga qyteti i largét do té vinin qé té shtunén
né darké. Do té vinte e héna. E pas saj ditét
e tjera. Sidoqofté té hénén duhet biseduar
me Nikon pér shkrimin e lajmérimeve. Té
martén ato duhen marré e vendosur. Edhe
telegramet duhen nisur sa mé shpejt. Pastaj
kafja... Ah, dhe fotografia e madhe. Té gjitha
kéto ai i mendoi mes asaj pérgjumjeje... E
mé pas nuk ndjeu as tingujt e pianos e as té
shogen qé u kthye nga puna... Ndiente vetém
se ecte ngadalé, mes njé humbétire gri resh...
Vrapoi né brigjet e lagura té njé deti... E né
éndérr pa, pér njé kohé té gjaté, vrapime...
Ishin ca vrapime té gjata drejt dickaje qé
dukej e zhduke;j. E thérriste té ndalej, por ajo
zhdukej e ai vraponte e vraponte pas atij zéri
qé i kujtonte nénén. Me kété ndjesi u ngrit
rreth orés 7. Nga kuzhina vinte zhurma e ujit
té cezmeés dhe zéri i spikeres sé televizionit.
Jashteé dritat e dobéta canin errésirén e shiut
vazhdonte té binte. Trupin e ndiente té lehté.
Pérgjumja sikur i kishte fluturuar jashteé e, i
cliruar prej saj, mendoi pér njé ¢ast té hénén...
Pastaj zérin e nénés, qé e kishte dégjuar né
éndérr, dhe ndjeu njé shije té hidhur né gojé.

E héna

Ata blené kafen. Pastaj e pogén até dhe e
vendosén né raftin e paré té bufesé. Né orén
gjashté pasdite filluan bluarjen e saj. Dhe né
mbrémje voné, kur e bluan, e shogja tha se i
dukej pak kafe.

- Té kishim marré edhe dy pako, - tha ajo.

- Mjaftojné, - ia ktheu ai. - Ishin pesé
pako.

- Ndoshta nuk dalin. Mé miré té jeté mé
tepér.

- Do té marr nesér edhe dy pako.

- Merr mé shumé. Mos turpérohemi, - tha
ajo.

- Nuk turpérohemi, - tha ai. - Kot

SHTATE
DITE (ME TE
DIELEN)

Tregim nga Enver Kushi

shqgetésohesh.

- Mos turpérohemi, - kémbénguli e
shogja. — Do té na vijné shumé njeréz.

- Miré, - tha ai, - do té marr katér pako.

E marta

Né méngjes ata u ngritén herét. Ai u
ankua se kishte fjetur keq e se kishte paré
shumeé éndrra.

- Kokén e kam té réndé, - tha ai.

- Po béj njé kafe, - nxitoi ajo.

- Lére kafen. Mos e prek até kafe.

- Do té té béj njé kafe té forté, - tha ajo
duke véné xhezven né prizé.

Kafja u bé shpejt. Duke piré, ai mendoi
se duheshin marré lajmérimet te Nikoja.
Duhen vendosur jo mé voné se té nesérmen.
Pér telegramet éshté shpejt, mendoi.

- Po fotografiné? — pyeti ajo.

- Nuk e ka béré, - mblodhi buzét ai.

- Do té keté dalé bukur?

- Besoj se po, - tha ai.

- Them ta vendosim ja kétu né ballé.

- Miré. — Ai u ngrit. - Té shohim kur ta
marrim. ¢’bére pér filxhanét?

- Do t'i them Tixhes.

- Té paktén té jené 24 filxhané.

- Dymbédhjeté do t'i marr te Tixhja, - tha
ajo.

- Mos jané pak, - u interesua ai duke
veshur pardesyné.

- Fotografiné do ta vendosim, ja kétu, -
tha ajo dhe preku me doré murin. - Do té jeté
njé surprizé.

Ata dolén me nxitim nga shtépia. Jashté
binte njé shi i hollé. Né rrugeé kishte lévizje.
Né stacionin e autobusit, pa rrapin ku qge
vendosur tabela e njohur e géndrimit.
Ai mendoi se njéri nga lajmérimet duhe;j
vendosur atje. fshté njé vend ku lévizin
shumé njeréz, tha me vete. Ai u afrua prané
rrapit, mati me sy largésiné e tabelés nga
toka dhe mendoi vendin e mundshém ku do

té vinte lajmérimin. Rreth orés tre pasdite, né
vendin e caktuar, ai vendosi pérkujtimoren.
Vend i miré, mendoi me kénaqési, dhe u
largua duke kthyer kokén pas pér té paré até
lajmérimin, shkruar aq me kujdes nga shoku
i tij piktor. Pas dy orésh u kthye pérséri né té
njéjtin vend. Lajmérimet e tjera i kishte véné
né vendet e caktuara. Njé né Pazarin e Ri, né
vendin e zakonshém, ku viheshin lajmérimet
e vdekjeve dhe pérkujtimoret. Dy né gendér,
né njé vend té dukshém. Njé né shtyllén e
betonit, qé¢ ndodhet sapo kalon rrugén e
Unazés, né té hyré té rrugicés qé té ¢con né
stacionin e trenit. Sidoqofté ky éshté vendi
mé i miré, mendoi duke véshtruar lajmérimin
shkruar me ato shkronja té médha kapitale.
Ishte shkruar me té vérteté bukur. Emri i
nénés, Data; Adresa me até griné e mbyllur.
Emrii tij dhe i Rités: Krejt gri: Njé gri e émbél,
qé kontrastonte me té zezén. Nén ndri¢imin
e drités sé bardhé té neonit ajo gri e emrave
té tyre dukej e zbehté. Blu do té ishte mé
bukur, tha ai me vete, duke u larguar. Vetém
shi i forté té mos bjeré, shtoi. Até ngjyré gri
shiu sikur e shpélan. Ktheu edhe njé heré
kokén. Neoni ndriconte trungun e rrapit.

E mérkuara

Dita nisi me njé shi té rrémbyer dhe me
re. Ai u vesh shpejt, piu gotén e qumeéshtit
dhe vrapoi né rruggé. Do t'i keté marré era,
mendoi pér lajmérimet. U getésua kur vuri
re qé lajmérimi né stacionin e autobusit nuk
kishte pésuar gjé. Pikat e médha té shiut
binin mbi té. Vetém gria ishte zbehur. Emri
itij. I Rités. Ishte njé ¢ngjyrosje e lehté. Kété
e vuri re edhe né lajmérime té tjera. Gri e
hapét. Emra gri té hapét. Ky shi i mallkuar,
mendoi. Ku e gjeti té bjeré me kaq rrémbim.

Rreth orés 14 Rita ngjiti me nxitim
shkallét. U ul né karrige vetém pak caste, sa
pér té mbledhur veten. Téré pasditen u mor
me sistemimin e kuzhinés. Ndryshoi disa

heré vendin e shqiponjés e té kaktusit dhe
fshiu me kujdes té gjitha qoshet e dhomés
sé gjumit. Né mbrémje e ndiente veten té
lodhur. Gjumi e zuri shpejt.

E enjtja

Telegramet i shkroi rreth orés 15. Tekstet
ishin té njéjta. Ditén e diel, me rastin e
pérvjetorit té vdekjes sé nénés soné té
dashur... Né fund emrat e tyre té shkruar me
majén e hollé té penés qé gérricte. E lexoi
edhe njé heré. Ditén e diel... Bukur, mendoi
duke ia zgjatur punonjéses sé shérbimit. Seku
e kishte paré até fytyré. Ndoshta né rrugé.
Ndoshta ishte ajo e para disa viteve, kur
nga kjo posté i kishte nisur telegram véllait
té vogél né qytetin e largét. Atéheré ishte e
shtuné kur kishte shkruar até telegram me
njé tekst té shkurtér: “Eja menjéheré” Dhe
véllai i vogél erdhi té nesérmen me trenin e
fundit.

- C’ka ndodhur? - pyeti ai, i shqetésuar,
sapo hyri brenda. — Si éshté néna?

- Asgjé. Miré éshté, - u pérgjigj ai. - Ja
ashtu. U mérzit ca dhe... dérguam telegram.

Véllai i vogél kishte shtangur. Nga flokét
e qullur nga shiu i dilte avull. Hyri né dhomé,
pérqafoi nénén, i puthi asaj duart. Néna
pérlote;.

- Té ishte dité, do té merrja njé taksie do
té ikja, - tha ai. - Do té ikja sa mé shpejt me
nénén. Se ti... Edhe ti, - iu drejtua Rités. - Ju...
Ti...

Iu mor goja véllait té vogél. Késhtu i
ndodhte sa heré qé nervozohe;j.

- E pra, ju... Ti... Pér kété e doni nénén?
Qé té fitonit edhe njé dhomé tjetér kur morét
apartament té ri? Ju... Ti...

E néna iku té nesérmen me véllané e
voggél. Ishte prill e néna kishte qaré.

“Pajtim, o djalé, tha néna. Té vini nga ne.
Merr nusen dhe ejani.” E pas njé viti rrézimi
ivéllait té vogél me makiné, vdekja e tij sapo
kish mbérritur né spital dhe... Té gjitha kéto
ndodhén aq shpejt, mendoi ai duke dalé
nga posta. Shiu kishte pushuar, po pérséri
mbetej gria e qiellit, njé gri e mbyllur. Duhet
marré fotografia, mendoi. Kaloi gendrén
dhe gati sa nuk u pérplas me njé bigikleté.
Hipi né trotuar. Sec¢ kishte njé pérhumbje...
Kjo gri e mallkuar... Té pres né mbrémje...
Para kinemasé... Kur té duash... Emrin, ju
lutem. Keni dalé vetém? Aha, néna. Faturén.
Fotografia ishte e bukur. Me ngjyra. U ul né
njérén nga karriget dhe e véshtroi pér njé
kohé té gjaté até fotografi. Syté e buté té
nénés... Buzéqgeshja e lehté né fytyrén me
rrudha... Shalli i zi hedhur supeve dhe flokét
e thinjur. Ai ndjeu njé drithérimé té lehté. Si
nisi ajo grindje, mendoi. Kujtoi até naté kur
ai i dha té drejté Rités.

Té kam djalé té vetém, o bir, tha néna.
Té dua si dritén e diellit. Edhe nusen e dua.
Si dritén ju dua. Pastaj ftohja e Rités me
nénén. Pastaj heshtja e gjaté e nénés... Pastaj
nervozizmi i vazhdueshém i Rités... Ardhja
e dajave nga qyteti i largét. Lotét e nénés...
Pastaj né késhillin e lagjes dhe péshpéritjet
né pallat... Si ndodhi késhtu, tha ai duke
e mbéshtjellé fotografiné me njé letér té
madhe.

E premtja

Né té dhénat e shérbimit sinoptik té orés
20,30 u fol pér njé presion té larté qé do té
pérfshinte territorin e vendit né 24 orét e
ardhshme. Né vendet malore do té kishte
mjegull deri né orét e mesdités. Né zonat e
uléta vranésira té ndérrueshme, e né bregdet
kthjellime.

Ai mori frymé i lehtésuar kur ai qé jepte
parashikimin e kohés buzéqeshi etha “natén
Té pakten kéto dy dité. Sidoqofté edhe koha...
Né njé dité me shi... Telegramet do té kené
arritur né qytetin e largét, mendoi. Do té vijé
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tetoja, xhaxhai, dajat me djemté e médhen,...

Capika shiu trokitén né dritare. Té rralla,
sikur vinin nga re té largéta qé iknin e, para se
té ndaheshin, léshonin, né udhé e sipér, ato
pika lamtumire...

- Emrekullueshme, - tha Rita duke u ulur
prané tij. — Do té jeté njé surprizé.

- E ka punuar miré, - tha ai mendueshém.
- Eshté njé fotografi shumé e bukur.

Ai hodhi véshtrimin né até fotografi. Syté
e nénés sesi véshtronin...

Trokitén prapé pikat e shiut né dritare...
Njé... Dy... Tri, numeéroi ai. Reté e fundit iknin
té shtyra kushedi nga ¢'eréra pér t'ia 1éné
vendin qiellit té pastér té yjeve. Natén e miré.

E shtuna

Né orén 12 Rita solli njé tufé té madhe me
lule. Ishin lule té freskéta. “Deri nesér nuk
ka pse té vyshken”, mendoi. Do ta ruanin
freskiné kur té shkonin né varrin e nénés.
Né ballkon i spérkati me ujé. Qéndroi pér
pak caste para pasqyrés sé tualetit. “Pérse e
kam kété zbehtési késhtu”, tha me vete duke
paré fytyrén. Syté i kishin hedhur njé rreth
mavi... Gjithé kéto dité me puné... Lodhja...
Gjumi... Megjithaté gjithcka ishte gati. Kafja
e bluar. Filxhanét e laré e té vendosur né
bufe, tabakaté e bukura prej bakri, sheqeri,
trixhezve té médha, kanat pér ujé dhe gotat,
pecetat e bardha té qéndisura me gjethe
dhe vile rrushi... Kostumi kafe i pastruar...
Gjithcka. Né mbrémje do té shtronte gilimin
eri.

Késhtu kaloi paraditja. Pasdite pastroi
edhe njé heré bufené, shtroi gilimin dhe
i ndryshoi vendin lule shqiponjés. Ishte
mbrémje voné, kur ai i tha se kishte friké se
mos prishej koha.

- Na duhen karrige, - tha ajo.

- Do t'i gjejmé. Nesér né méngjes do ti
gjejmé. Vendi éshté i ngushté, - shtoi ai. - E
shumta mund té marré pesé karrige.

“Vetém té jeté kohé e miré”, mendoi ai. I
shtriré, u pérpoq té shihte njé pjesé té giellit
qé dukej nga xhami i dritares. Nuk pa asgjé,
vec njé mase té zezé qé shtrihej né pafundési.
Ndoshta ishin reté, qé iknin té shtyra nga era.

Le té iknin pér t'u pérplasur né maja
malesh e ta derdhnin dufin e tyre kushedi se
né ¢qytete e fshatra té largéta. Le té iknin...
E né até pérgjumje té lehté i vinin fjalét e
shpjeguesit té shérbimit sinoptik... Do té jeté
kohé e miré, me vranésira té ndérrueshme e
me ndonjé shi té dobét lokal... Natén e miré...

E diela

Zgjimi u bé mé shpejt se ditét e tjera
dhe kafja u pi né kémbé, me njé ngutje té
cuditshme. Pas kafes héngrén pak buké me
gjalpé. Pas bukés me gjalpé piné nga njé goté
me qumeésht té nxehté. Edhe kéto né kémbé.

Oraishte shtaté kur ajo shkoi né dhomén
e gjumit pér té veshur kostumin e ri. U pa disa
heré né pasqyré dhe me kénaqési mendoi se
i rrinte shumé miré. Ai kostum i nxirrte mé
né dukje zbehtésiné e fytyrés, rrathét mavi
té syve...

Né orén teté ajo i tha se dera duhej 1éné
hapur, se njerézit qé do té vinin, nuk kishte
pse t'i binin ziles, se né raste té tilla...

- Nuk ka pse talémé hapur, - tha ai.

- Atéheré po hap pak dritaren, - tha ajo.
Ngajashté hyné né dhomé zérat e zakonshém
té méngjesit. Ngado ndihej e diela: né borité e
zgjatura té makinave, zérat e fémijéve, kéngét
e radiove (¢uditérisht volumi u ge ngritur
deri né fund). Ai shihte heré pas here orén,
fushén e saj té bardhé dhe lévizjen e akrepit
té sekondave, qé ishte tepér e shpejté, tepér
engutshme dhe né kundérshtim me getésiné
gati moskokécarése e dy té tjeréve. E diela,
mendoi ai. Edhe né kété fushé té bardhé
ore e né ngutjen e sekondématésit. Né orén
dhjeté u dégjuan hapa qé ngjitnin shkallét e
katit té treté e ata u ngritén instinktivisht né

kémbé pér té pritur tingullin e ziles. Po hapat
vazhduan té ngjiteshin mé lart. Zotéroi
njé heshtje e gjaté. Vetém zérat e sé dielés
dégjoheshin gé vinin, té gjithépushtetshém,
nga jashté. Né orén dhjeté e tridhjeté minuta
ai pyeti se kur vinte treni nga qyteti i largét.

- Nuk e di.

- Sinuk e di?

- Mos u nervozo, - tha ajo. — Nuk e di.

- Duhet ta dish!

- Mos u nervozo, - pérsériti ajo. - C’jam
uné, té mbaj mend té gjitha oraret e trenave?

- Nuk té kérkova oraret e gjithé trenave,
- tha ai.

U dégjua zilja dhe ajo vrapoi né korridor.
Pas aj Pajtimi. Rita hapi derén dhe, kur u bé
gati té thoshte me mirésjellje “Urdhéroni”,
“Miré se na erdhét’, burri i gjaté pyeti:

- Mos e njihni Kujtim Celén? Mé falni...

- Njé kat mé lart, - tha ajo dhe mbylli me
forcé derén.

Né orén trembédhjeté u dégjuan pérséri
hapa dhe mé pas njé e trokitur e lehté. Ajo
hapi derén. Ishin dy fémijé qé luanin me
njéri-tjetrin.

Ora ishte katérmbédhjeté, kur ai e pyeti
sérish pér orarin e trenit.

- Nuk e di, - ia priti ajo. - Té thashé edhe
njé heré. Nuk e di.

Rreth orés gjashtémbédhjeté ai u ngrit,
lévizi népér dhomé, pa me vémendje
filxhanét té radhitur me kujdes né bufe,
pecetat me gjethe e vile rrushi... Té gjitha
ishin gati. E diela po thyhej e nga jashté
zérat vinin si pérmes njé muzgu té mpiksur.
U ul né njérin nga divanét. Pa orén dhe
sekondématésin e ngutur qé vazhdonte té
gélltiste castet e fundit té sé dielés... Pastaj
véshtroi té shogen, fytyrén e saj té zbehté dhe
rrathét mavi poshté syve.

- Mé jep njé luge sheqer, - tha ai pas pak.

Ajo e pa e habitur té shoqin.

- Kérkova njé lugg sheger, - foli prapé ai.

Ajo pérséri nuk lévizi. Atéheré ai iu
shkreh:

- C'rri ashtu si mumyje, té kérkova njé lugé
sheger! Mé kupton? Kérkova njé luggé sheqer.
She-qer. Shqip e thashé. Sheger!

- Po ti...

- Sheger...

Ajo u ngrit e shtangur nga ai shpérthim
i papritur i té shoqit dhe nga ajo kérkesé e
cuditshme e tij. Hapi menjéheré bufené,
mbushi lugén dhe ia zgjati.

Ai u ngrit dhe né kémbé nisi té pértypte
kokrrat e shegerit. Pastaj u ul né divan duke
vazhduar té pértype;j.

- Kété kérkova, - tha ai. - E kisha gojén
helm.

U shtri. Zérat e sé dielés vinin té mbytur.
Trokitén ca pika té rralla shiu né dritare
dhe mé pas u dégjuan tingujt e pianos. Té
largét, tepér té largét iu dukén ata tinguj,
sikur zbritén bashké me pika te shiut nga
lartésité e reve gri... Afroi dorén e majté
prané veshit e dégjoi tiktakun e shpejté té
sekondématésit. Ditét do té vazhdojné té
vijné pérséri pas késaj sé diele, mendoi. Do
té vinte e héna, e marta, e mérkura, e enjtja,
e premtja,e shtuna... E prapé e diela. Me
ngutjen e sekondématésit... Vetém ajo nuk do
té vinte mé, sado lajmérime apo telegrame té
bénte... Né asnjé pérvjetor. Né asnjé té diel.
Ndjeu prapé njé shije té hidhur né gojé dhe
njé vetmi rréqethése. U ngrit pérgjysmé dhe
hodhi shikimin mbi fotografiné né mur...
Syté e nénés... Té buté, me até véshtrim té
dhembshur néne... Dhe ra pérmbys né divan
e qau.

Ishte fundi i dités sé diel, me ca pika
té rralla shiu qé trokitén né dritaren e
apartamentit nr. 12.

Shénim:

Ky tregim éshté botuar né gazetén “Drita”

pas mesit té viteve ‘80, kur kryeredaktor ishte
prozatori i mirénjohur, Zija Cela. Tregimi u
vlerésua me Cmimin e paré té késaj gazete.

Njé véllim i ri, njé personazh i ri dhe njé autor i ri

RECENSION MBI PROZEN
" ANDRUSHI", TE AUTORIT ME

TE RI TE LETERSISE PER FEMIJE
FLORIKASAJ

nga Prof. Dr. Klara Kodra

Letérsia shqiptare pér fémijé po spostohet
gradualisht nga roli dytésor né té cilén
e ka 1éné pér njé kohé té gjaté kritika dhe
po riafirmohet me vlerat e saj ideore dhe
estetike. Pér mé tepér, ajo po fillon té
pérdoret me gjak té ri.

Njé autor i ri, si né moshé ashtu edhe né
krijimtari, Flori Kasaj, ka nxjerré né drité
véllimin e tij té paré, tregimin animalistik
“Andrushi”, né botimin e kujdesshém gqéika
béré shtépia botuese e mirénjohur “Argeta
LMG”, duke shkriré bukuriné e brendshme
té mesazhit dhe formés me rrezatimin e
njé bukurie té jashtme, me njé kopertiné
térheqgése ideuar nga autori dhe ilustruar
plot gjalléri nga Endri Beqo.

Pérveg¢ parathénies, véllimin e
shogérojné dy vlerésimet kritike nga Dr.
Natasha Shuteriqi Porocani dhe Dr. Erion
Kristo.

Kam gené e pranishme né festén e kétij
véllimi, né mjediset e Qendrés Toptani
né Tirané, né atmosferén e gézueshme té
Panairit “Ditét e librit” té organizuar nga
Bukinist.al.

Duke 1éné ménjané modestiné, kam
théné se kam njé faré merite né lindjen e
kétij véllimi meqenése e kam nxitur autorin
né pasionin e tij pér letérsiné dhe pér
krijimtariné letrare, né celjen e sipér, kam
béré qé njé shkéndijé té shndérrohet né
flaké dhe e kam shoqgéruar kété véllim me
njé parathénie.

Sot, mé shumé se kurré, jané té gjalla
fjalét e paharrueshme té Romen Rolanit:
“Ku éshté vdekja, arti nuk éshté. Té krijosh
do té thoté té mbysésh vdekjen”.

Né njé kohé kur dhuna e shfaq fytyrén
e vet té egér né luftén e Ukrainés dhe
késaj dhune i kundérvihet nga ana tjetér
solidariteti njerézor, lindja e veprave
té reja artistike pohon se vazhdojné té
ekzistojné ende e Mira dhe e Bukura, vlera té
géndrueshme qé meritojné t'i transmetohen
brezit té ri si spiranca té sigurta.

Né véllimin “Andrushi”, autori i ri Flori
Kasaj na sjell njé personazh té ri, tepér
simpatik, ketrushin Andrushi, njé personazh
qé shkrin vecorité biologjike té bukurisé dhe
shkathtésisé me vecorité etike té guximit
dhe dashamirésisé. Personazhi di té luftoj
pér mbijetesé, qé zotéron edhe tiparin e
solidaritetit ndaj mikeshés sé vet Andrina,
me té cilin ndan ushgimet dhe lodrat.

Ky personazh ka vecorité e veta qé e
dallojné nga personazhe té tjera kafshésh
té antropomorfizuara qé jané béré té
njohura né letérsiné shqiptare pér fémijé

si derrkuci Cufo ose Bubi kacurrel i autorit
Gaqo Bushaka nga té cilét i pari simbolizon
fémijén e véshtiré dhe Cufon po zemérmiré
e té kéndshém, plot fantazi e guxim dhe i
dyti njé fémijé té zellshém dhe besnik.

Né tregimin “Andrushi”, elementi
fantastik lihet ménjané, personazhet,
ndonése disi té antropomorfizuara, mbeten
brenda rolit té tyre real, nuk mendojné, as
nuk flasin, vetém veprojné.

Veprimi zhvillohet né ményré dinamike
dhe ka té papriturat e veta, cka pérputhet me
psikologjiné e lexuesit té vogél. Shkathésiné
dhe guximin e personazheve ketra e
plotéson solidariteti njerézor i gjyshes
Vera dhe vajzés sé vogél qé e 1éné ushqimin
atyre. Ngjarjet shtjellohen né sfondin e disa
tablove konkrete dhe té gjalla nga natyra.

Kjo vepér e re pér fémijé, pra, e shikon
me dashuriné pér frymorét e tjeré me
vecorité qé i dallojné nga njerézit dhe me
ato gé i afrojné me ta, me respektin ndaj
vecanésisé sé tyre, brishtésisé sé tyre ashtu
si ndaj lufté sé tyre pér mbijetesé. Mesazhi
jepet né ményré té kéndshme, pérmes
skenave té gjalla dhe njé humori té lehté.

PARATHFENIA E LIBRIT:

Proza “Andrushi” éshté njé tregim i shkurtér
animalistik pér fémijé té vegjél i autorit
mé té ri Flori Kasaj. Ky tregim dallohet
pér thjeshtési, koncizitet dhe dinamizém,
madje edhe pér njé humor té lehté, cilésira
kéto, qé i japin njé forcé komunikuese
me fémijét té cilét e pélgejné rrjedhén e
shpejté té ngjarjeve dhe té papriturat. Dy
personazhet kryesore, dy kafshé simpatike
si¢ jané ketrat, jané té antropomorfizuar, po
kané edhe vecorité e tyre biologjike.

Tregime té tilla pér fémijé jané thellésisht
edukuese, ngaqé nxisin dashuriné pér
krijesat e gjalla, “véllezérit e vegjél” té
njeriut, i mésojné fémijét té vlerésojné
tiparet e frymoréve né shuméllojshmeériné
e tyre, késhtu qé kané njékohésisht vleré
njohése dhe ideo-emocionale. Interesant e
i domosdoshém pér fémijét libri i trajtuar
né dy gjuhé, shqip dhe anglisht.

Autori i ri tregon qysh né kété tregim té
vogél gé e njeh miré psikologjiné e fémijéve,
késhtu qé mund té fitojé interesin e gjallé
té tyre si lexues dhe t'u kultivojé dashuriné
pér librin.

I uroj autorit té ri qé kété krijesé té tij
simpatike ta pasojné personazhe té tjeré
nga véllime té reja.

10 Prill 2022
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ELENA

Me pikén e paré té shiut e vraré mbeti vera

U lagén fjalét qé kishn lindur vezullime yjesh

Gjithé fjalét qé Ty té kishin té vetmin pérkushtim!

Pér ku do t’i shtrijmé duart tona tani qé koha fare
nuk na pérfill

Pér ku do t'i hedhim syté tané tani qé linjat e largéta
u fundosen midis reve

Tani qé u mbyllén gepallat e tua mbi visoret tona

Dhe jemi - sikut té keté hyré mjergulla brenda nesh-

Té vetém krejt té vetém rrethuar nga vegimet e tua
té vdekura.

Me ballin mbi xham pérgjojmé dhimbjen e re

S’ éshté vdekja qé do té na flaké pérdhe gjersa Ti rron
Gjersa ekziston gjetké njé eré té té jetojé fundekrye
Té té vesh nga afér sic té vesh nga larg shpresa joné
Gjersa ekziston gjetké

Njé luginé e bleruar tej buzéqgeshjes ténde gjer né diell
Duke i théné téré besim se do té ritakohemi pérséri
Jo nuk éshté vdekja qé do t'i pérballemi ne

Por njé buléz e vogél prej shiut té vjeshtés

Njé ndjenjé e vagélluar

Kundérmimi i dheut té njomé brenda shpirtrave tané
Qé sa vené dhe largohen

Dhe nése dora jote nuk éshté brenda dorés soné
Dhe nése nuk rrjedh gjaku yné né venat e éndrrave
té tua
Drita né qgiellin e déliré
Dhe muzika e padukshme brenda nesh o! udhétare
Melankolike pér gjithé ato qé na mbajné ende né boté
Eshté ajri i lagésht casti i vjeshtés, ndarja
Mbéshtetja e hidhur e bérrylit mbi kujtimin
Qé duket kur nata vjen té na ndajé nga drita
Pas dritares katrore qé véshtron drejt pikéllimit
Qé nuk shikon asgjé
Sepse u shndrua sakaq muziké e padukshme flaké
Né tymtar trokitje e sahatit té madh té murit
Sepse u bé sakaq poezi me vargun tjetér jehoné paralele
Me shiun loté dhe fjalé
Fjalé jo si té tjerat dhe ato me: Ty té vetmin pérkushtim.

GJUMASHJA

Pérhapet zéri erés rréqethése, dhe ti dihat midis druréve
Té saj té padukshme

Eshté e verdhé ¢do fagje e gjumit ténd dhe me té lévizur
Gishtat e tua njé flaké shpérndahet

Brenda teje me ca gjurma rrémbyer diellit. Dhe mbaré
Flladitet bota e vegimeve

Dhe e nesérmja nxjerr gjirin e saj lakuriq té shenjuar
Prej yllit té virgjér

Qé ngrys véshtrimin kur shkon té shterojé njé copé qiell
O mos durofshé mé gerpikéve
O mos lévizésh mé gémushave té gjumit

E di cila lutje ndez gishtave vajin vigjilues portikéve té
Agullimit

Cilit zbulim té vesuar i féshférin pérmes pritjes
Kujtimi té cilin e ka pushtuar bari

Atje ku shpreson bota. Atje ku njeriu nuk déshiron gjé
Tjetér veg se té jeté njéri

I vetém dhe pa asnjé Fat me vete!

EVA

Leshohesh dallgés né heshtje
Qé shkreton shpirtin tim té banuar

Njé korrije prané zjarrit
Bast i erérave té natés

Poezi nga libri né proces botimi

ODIS|

A5l

ITlS

Pérktheu nga origjinali greqisht:
NIKO KACALIDHA

Njé capitje hijeje né bregun e Kimeras
Njé dhomé

Dhomeé njerézish té thjeshté

Njé enigmé

Laré e nderur né syrin qé magjeps

Né véshtrimin ténd

A né lartésiné e diellit té tij

Gjithé jeta ime mblidhet njé fjalé
Gjithé bota balté dhe ujé

Dhe gjithé flakrat e gishtave té mi
Dhunojné buzét e dités

Presin kokén ténde

Né buzét e dités

Pérballé vetmisé sé éndrrés.

ODi PEER SANTORININ

Dole prej rropullive té gjémimit

Duke u rrégethur mes reve té penduara

Gur i hidhur, i sprovuar, kryelart

Keérkove kryemjeshtér diellin

Pér té pérballur bashké vezullimin e frikshém
Pér t'u shtriré né det me njé kumbim kryqézate

E zgjuar prej detit, kryelart

Ngrite njé krahéror té larmé

Shkémbi nga frymézimi i jugés

Qé té vijézojé atje rropullité e saj dhimbja
Qé té vijézojé atje rropullité e saj shpresa
Me zjarr me llavé me tym

Me fjalé qé afrojné pafundésiné

Linde zérin e dités

Ngrite lart

Eterit té trendafilté e té gjelbér
Kambanat qé u bie mendja e lartésuar
Duke himnizuar zogjté né dritén e mesgushtit

Bri trandje dallgésh,bri brenga shkumash
Pérmes falénderimeve té gjumit

Kur nata endej shkretétirave té yjeve
Duke kérkuar déshminé e agullimit,
Ndjeve gézimin e lindjes

Kérceve e para né mes té botés

E purpurté dole mes valésh

Dérgove gjer tej horizonteve té kaltér
Bekimin e rrritur pagjumeésisé sé detit

Té ledhatoje flokét né pesé té méngjesit.

Mbretereshé pulsesh e flatrash té Egjeut
Gjete me fjalé qé afrojné pafundésiné
Me zjarr me llavé me tym

Pérvijimet e médha té fatit ténd

Tani para teje shpaloset drejtésia

Malet e murrme notojné shkéndijimit
Déshirat farkétojné krateret e tyre

Né truallin e munduar té zemrés

Dhe nga sfilitja e shpresés tokeé e re gatitet
Qé té ecé atje me shqgiponja e flamuj

Njé méngjes mbushur me ylbere

Fisi qé gjalléron éndrrat

Fisi qé kéndon né prehrin e diellit

O vajzé e zemérimit té pamaté

Qé del lakuriqe nga deti

Hapi portikét vezulluese té njeriut

Té kundérmojé vendi nga shéndeti

Né mijra ngyjra té buthtojé ndjenja

Té shtrijé krahét pér fluturim gjeré e gjaté
Dhe té fryjé nga té gjitha anét liria.

Ndricoje mes predikimit té erés

Bukuriné e re dhe té pérjetshme

Kur dielli i orés tre té mesdités ngrihet

Plot kaltérsi duke luajtur harmonikén e Krijimit.

MARINA E SHKEMBINJVE

Ke njé shije furtune né buzé-Po ku endeshe

Gjithé ditén éndérrimit té ashpér té gurit dhe detit
Njé eré shqiponjémbajtése i zhveshi lakuriq kodrat
Zhveshi déshirén ténde gjer né eshtér

Dhe bebézat e syve té tua morén stafetén e Kimerés
Duke ravijézuar me shkumé kujtesén!

Ku éshté e pérpjeta e njohur e shtatorit té vogél

Né dheun e kuq gé lodroje duke soditur tatépjetés
Bathoret e thella té vajzave té tjera

Cepat ku mikeshat e tua linin tufat e rozmarinave

-Po ku endeshe

Gjithé natén éndérrimit té ashpér té gurit dhe detit

Té thoshja t'i numeéroje ujit té zhveshur ditét vezulluese
Shtriré né kurriz t'i gézoheshe agullimit té sendéve
Apo té bridhje sérish fushave té gjéra

me njé térfil drite né gjoksin ténd heroiné jambi.

Ke njé shije furtune né buzé

Dhe njé fuastan té kugq si gjaku

Thellé mes prarimit té verés

Dhe aromés sé zymbyléve- Po ku endeshe

Duke zbritur anédeteve, gjinjve me guralecat
Ishte atje njé bar i ftohté i njelmét deti

Por njé ndjenjé njerézore pérgjakej né thellési
Dhe hapje me habi duart duke théné emrin e tij
Duke u ngjitur butésisht kthjellinés sé thellésive
Ku vezullonte ylli yt i detit.

Dégjo, fjala éshté urtésia e mbrame

Dhe koha skulptore zemérake e njerézve

Dhe dielli géndron nga lart pérbindésh shprese
Dhe ti prané tij shtréngon njé dashuri

Duke patur njé shije té hidhur furtune né buzé.

S ke pse llogarité kaltéroshe gjer né palcé tjetér veré
Qé té ndryshojné rrjedhen lumenjté

Dhe té té kthejné prapé te ama e tyre

Qé té puthésh pérséri gershi té tjeré

Apo té shkosh shaluar mistrallit.

Ngurosur shkémbinjve pa té djeshme e té nesérme
Né rreziqe shkémbinjsh me krehjen e stuhisé
Do t'i lésh lamtumirén enigmes ténde.
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MOSHEF E KUJTESES KALTERORE

Ullishta dhe vreshta deri tutje né det

Sandale té kuqe peshkatarésh mé tutje deri né kujtesé
Kélléfe té arta gushti né gjumin e mesdités

Téré leshteriké e guaska. Dhe ajo barké

E blerté e sapo dalé gé lexon ende ujrave pagesore

Té gjirit Ka Zoti

Kaluan vitet gjethe e guraleca
Kujtoj vocrrakét, marinarét qé iknin
Duke lyer velat si zemrén e tyre
Kéndonin katér anét e horizontit
Me murlané né krahéroré pikturuar.

¢’ kérkoja ndérsa mbrite e nxirré nga lindja e diellit

Me moshén e detit né sy

Dhe me shéndetin e diellit né trup - ¢faré kérkoja
Thellé né shpellat detare mes hapésirés sé éndrrave

Ku shkumonte ndjenjat e saj stuhia

E panjohur dhe e kaltér duke gdhendur mbi gjoksin tim
Emblemén e saj detare

Me rérén gishtérinjve mbyllja gishtérinjté

Me rérén syve shtréngoja gishtérinjté

Ishte brenga-

Mbaj mend ishte prill kur ndjeva pér heré té paré peshén
Ténde njerézore

Trupin ténd njerézor balté dhe mékat

Ashtu si ditén toné té paré né toké

Festoheshin amarilidat- Po mbaj mend pate dhimbje
Ishte njé kafshim i thellé né buzé

Thonj ngulur thellé né 1ékuré atje ku pérvijohet pérheré
Koha

Té lashé atéheré

Dhe njé dihatje kumbuese ngrinte lart shtépité e bardha
Ndijimet e bardha té sapolara
Né qgiellin gé ndrinte me njé buzéqeshje

Tani do té kem me vete njé katruvé uji jetédhénés
Do té kem njé formé té lirisé sé erés qé shkundullon
Dhe ato duart e tua ku do té vuajé dashuria

Dhe até guaskén ténde ku do té jehojé Egjeu.

MELANKOLI E EGJEUT

C’pleksje shpirti gjireve té mbasdités!
C’bunacé zérave té anédetit té largét!

Qyqgja mes kurorés sé druréve

Dhe casti mistik i darkés sé peshkataréve

Dhe deti qé luan me fizarmonikeé

Brengén e largét té gruas

Bukuroshe gé zbuloi gjinjté

Kur kujtesa u fut né foleté

Dhe jargavanét stérpikén me flaké perendimin!

Me sandallin dhe velat e Shénmérisé

Ikén me pércjelljen e erérave

Dashnorét e mérgimit té zambakéve

Por nata si gurgullonte kétu gjumin

Me floké té kulluara grykave té pérndritura
Apo ranishtave té médha té bardha

Dhe me shpatén e arté té Orionit

C’u pérhap duke vérshuar pérpjeté

Pluhuri prej éndrrave vajzérore

Qé kundérmonin borzilok e mjedér!

Udhékryqgéve ku ndaloi magjistarja e vjetér
Duke pérveluar me truméz erérat

Hijet shtathedhura capiteshin ngadal

Me njé shtamb ujé té nemitur né duar

Me lehtési sikur hynin né Parajsé

Dhe nga lutja e bulkthave qé shkumoi fushat
Ia béhen bukuroshét me lékuré héne

Pér té vallézuar lémit té mesnatés...

O shenja gé kaloni pérmes thellésisé
Sé ujit qé mban njé pasqyré
Shtaté zambakéza qé llamburisni

Kur té kthehet serish shpata e Orionit
Do té gjejé buké té varfér poshté kandilit

Por shpirt §” do té gjejé nén prushin e yjeve

Do té gjejé duar té médha degézuar pafundésisé
leshtériké shkretané krijesa té vogla té bregut
Vite korale té gjelbér

O koral i gjelbér-cili orakull stuhie té pa
Duke ndaluar dritén né lindjen e dités
dritén né lindjen e dy syve té botés!

LINDJA E DITES

Kur dita rritet prej kércellit té saj dhe shpalosé gjithé
ngyjrat mbi dhe

Kur nga zéri né gojé thyhet stalagmiti

Kur dielli té notojé né njé fushé té pakorrur si lumé

Dhe té vrapojé larg njé velé bareshé vocrrake erérash

Gjithnjé uniforma jote éshté uniformé ishulli éshté

Mulliri qé rrotullon sé prapthi vitet

Vitet qé jetove dhe pamjet e tyre i gjej té vuajné né
krahérorin tim

Njé kajsi pérkulet mbi tjetrén dhe balta rrézohet nga
krahét e ujit té sapozgjuar

Greréza mbi trupin e quméshtores shtrin flatrat e saj

Pastaj befas fluturon dhe humbet duke zukatur

Dhe nga buléza mbi gjeth dhe nga gjethi mbi statujé

Sa shkon gjithmoné e mé tepér shndérrohet koha

Merr sendét qé na shtyjmeé té té kujtojmé dhe gjithnjé
e mé tepér i bén pjesé té fisit me dashuriné time

Po ajo déshiré tirret pérséri

Gjithé trungu i drurit té diellit té zemrés sé miré digjet

Késhtu té shoh ende né rrezen e dités sé pérjetshme
Tek pérgjon pulsin e anédetit
Lindja asgjé nuk paska ndryshuar nga hareja jote

Lije njé nuse té madhe shkume stolisje duke u ngjitur

Shkundje kryet e tua té lara si me sapun nga bukuria
meéngjesore

Kthjelltésia zgjeronte syté e tua

Nuk ge enigmé gé té mos shuhej qé té mos béhej tym
né gojé eoli

Ndryshoje stinét me duart e tua

Duke hedhur boréra dhe shira, lule, dete

Dhe dita ndahej nga trupi yt, ngjitej,celej,bekim i madh
mbi lulediejt

C'di tani gjinkalla nga historia qé le pas,¢faré di bulkthi
Kambana e fshatit qé pérhapet né eré
Vemja,krokulli,iriqi i detit, alféza e ujit

Mirjada gojé thérrasin dhe té ftojné

Eja pra t’i jetojmé ngjyrat nga fillimi

Té zbulojmé dhuratat e ishullit té zbuluar

Kupola té tréndafilta e té kaltra do té ringjallin ndjenjen
E forté si krahéror ndjenja gati pér té fluturuar

Eja pra té shtrojmé dritén

Té flemé dritén e kaltér né shkallét e gurta té gushtit

Ti e di ¢do shtegtim u hapet péllumbave

Gjithé bota mbéshtetet né det e né toké

Do té kapim rené do té dalim prej gjemés sé kohés
Nga ana tjetér e fatkeqésisé

Do té lozim diellin ndér gishtat tona

Rrethinave té zemrés sé hapur

Do té shohim se si rilindé bota.

SHEGA E CMENDUR

DPiképyetje méngjesore
défrim a perdre haleine

Né kéto oborre bardhéllore ku fryn juga

E férshéllen kamarave me gemeré, thoméni éshté shega e
¢mendur

Qé shpérthen né drité duke shpérndaré buzéqeshjen e saj
pjalmore

Me zemeérata e péshpérima erérash, thoméni éshté shega
e cmendur

Qé rréqeth me gjethnajat mitare agullimin

Duke shpalosur pérpjeté gjithé ngjyrat me drithérima
triumfi?

Kur fushave vajzat lakuriqe té sapo zgjuara

Korrin me duart e tyre bjonde térfilin

Duke dalé skajeve té gjumit, thoméni éshté shega e
¢mendur

Qé mbush e ¢lirét me drita kanistrat e brishta

Qé nginj me cicérima emrat e tyre, thoméni éshté shega e
¢mendur

Qé pérleshet me vranésirén e botés?

Ditén kur stoliset nga zilia me shtaté palé flatra

Duke lidhur brez diellin e amshuar me mijra ylbere
vérbuese,

Thoméni éshté shega e gmendur

Qé rrémben njé jele me njéqind fshikullime né vrapin e saj

Heré e trishtuar e heré grindavece, thoméni éshté shega e
¢mendur

Qé thérret shpresén e re tek po lind?

Thomeéni,éshté shega e gmendur qé njatjeton largésive
Duke valévitur njé shami gjethesh prej zjarri té vesuar
Njé det i mbarsur gati pér té pjellé me njémijé e njé anije
Me dallgé qé njémijé e njé heré nisin dhe shtegtojné
Brigjeve virgjérore,thoméni éshté shega e cmendur

Qé dredh direkét dhe kércéllijné né eterin e kthjellét?

Lartésive me biskun e kaltér qé pérflakét dhe kremton
Kryelart, plot rrezige, thoméni éshté shega e ¢gmendur
Qé can me drité mespérmes botés stuhité e demonit
Qé shtrin tejetej jakén, varése té verdhéllemé té dités
Té shuméqgendisur kudo me kéngé,thoméni éshté shega
E ¢mendur qé me ngut shkopsit té mendafshtat e dités?

Kombinezoneve té fillimprillit dhe gjinkallave té
mesgushtit,

Thoméni,ajo qé lodron,ajo qé buthton,ajo qé magjeps

Duke shkundur prej frikés terret e zeza té liga té saj

Duke léshuar né gjinjté e diellit zogjté dehés, thomeéni ajo
qé

Shtrin flatrat né krahérorin e sendeve,

Né krahérorin e éndrrave tona té thella,éshté shega e
¢mendur?

me zogjté puploré

té verdhéremé té bigézuar dhe diejt.

té vockél ratifikon rishtazi ligjshmériné e sé
Pashpresuarés.
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Mario Luzi. Ky vézhgues
i mprehté i heshtjes.

Eshté akoma njé moshé, kjo e imja,

Kur pritet nga té tjerét ajo qé gjendet

Brenda nesh, ose qé fare nuk ekziston.
M.L.

E njoha poetin hermetik nga Firence
Mario Luzin vite mé paré né té njéjtin qytet ku
edhe banoj qé prej 30 vjetésh. Kur erdha né
Itali né Néntor té 92-shit, isha njé i ri 22 vjecar,
icili nuk kishte ikur nga vendii tij vec pér arsye
ekonomike. Mbi té gjitha, shtysa mé e madhe
kishte gené etja pér dije. Déshira e zjarrté pér
té nxéné. Jo rastésisht, kisha marré me vete
edhe té gjitha doréshkrimet qé kisha né shqip.
Poezité edhe prozat e deriatéhershme, té cilat
doja me ¢do kusht t'i pérktheja né italisht. Falé
naivitetit té pashmangshém, iluzioni i
madhéshtisé mé mbéshtillte si njé najlon i
shndritshém. Atje, mbasi i zgjidha disi
probleme burokratike, fillova té ndiqgja
ndérkohé edhe njé kurs tremujor né Qendrén
“La Pira”, po né Firence, ku kérkoja té
perfeksionoja italishten time. Edhe pse fare
fillestar, mundohesha té lexoja poetét italiané
mé né z¢&, si Quasimodo, Ungareti apo Montale.
Ndodhi, ndérkohé qé po ndiqja kursin, qé njé
italian, i cili punonte aty, ndérkohé po mé
korrigjonte né italisht poezité e para pérkthyer
nga uné mé foli pér Mario Luzin. “Pse nuk i
telefonon!” Mé sugjeroi, ndérkohé qé e kishte
gjetur emrin e tij tek lista ku ishin botuar té
gjithé numrat e telefonit té qytetaréve
fiorentiné. Ishte njé libér i madh sa njé fjalor.
“S'e besoj!” i thashé. “Poeti s’ka kohé té merret
me nxénés té panjohur! Pastaj uné nuk di as té
flas miré italisht”. “Ti merre njé heré né telefon.
Provoje. Ai mund té té ndihmojé!” Nuk kaloi
shumé kohé dhekjo ide e cila mé ishte ngulitur
fort né kokeé, né vend qé té mé shqitej, po mé
ngulej gjithnjé e mé shumé né méndje. Pasuria
e re shpirtérore, vargjet e poezive italiane, té
cilat mundohesha t'i merrja kuptimin me
fjalor né doré, mé ngjanin akoma mé
misterioze. Ashtu, me fjalét e panjohura
pérkthyer keq, béheshin akoma edhe mé
torturuese dhe hermetike se sa veté poezia
hermetike. Mé bénte shumé kurioz Montale
pér shémbull me véllimin e tij poetik: “Ossi di
Sepia”. Po ashtu edhe poezité e zgjedhura té
Quasimodo mé mahnisnin. Cdo varg i
pérkthyer me mundim ishte njé perlé e re e
zbuluar, pér trurin tim té etur. Po i lexoja né
origjinal dhe kjo ishte njé fitore e madhe pér
mua. E kopjova numrin e telefonit té poetit
Mario Luzi dhe e mbaja té shkruar né njé
pusullé. Njé mbasdite, mora guximin dhe i
telefonova. “Jam njé poet i ri shqiptar!” i
thashé. “Kisha shumé déshiré t’ju takoja!”
Dégjova matané zérin e tij: “Jeni kétu veg pér
disa dité?” mé pyeti ai. Mario Luzi kishte njé
z& té qeté, zé i cili i shémbéllente mé tepér
mérmérimés intime té njé shoku i cili té rréfen
gjéra né vesh. “Jo profesor. Kam ardhur pér té
kryer studimet pér letérsi!” Pér cudiné time mé
té madhe m'u pérgjigj: “Prit pak sa té kontrolloj
bllokun ku shénoj takimet.’T habitur jo pak nga
zemérgjérésia e poetit, mé la té prisja pér njé
kohé né telefon. Shkoi té shihte axhendén e tij
personale pér té gjetur njé hapésiré té liré pér
té organizuar takimin. Po prisja akoma me
bririn e telefonit né vesh, kurioz qé té dégjoja
akoma zérin e tij nga ana tjetér e linjés. Kur u
kthye, ndérkohé qé po shénonte orarin dhe
datén e takimit, vazhdonte té fliste me zérin e
tij, i cili dukej sikur buronte nga zgafellat e
kohés sé humbur. Ishte njé zé i njétrajtshém, i
cili ngjasonte heré si ai i njeriut té sapozgjuar
nga gjumi i shekujve dhe heré ngjante me ato
zanoret zvarritése dhe, té stérzgjatura. Ishte
sinjé péshpérimé gjethesh vjeshte. Luzi, si¢ do
té shihja edhe mé voné, para se té ishte poet,
ai ishte njé njeri me zemér té madhe. Njé i
moshuar, i cili i pérkiste njé epoke tjetér
njerézore. Epoké, kur poetét mblidheshin
bashké dhe me zjarr diskutonin pér poeziné
dhe shkrimin népér kafeneté e qytetit si: “Le
Giubbe Rosse”, apo “Gambrinus”. Dhe ku
ndjenja e miqésisé mes poetéve, ishte ndoshta
mé e forté dhe e sinqerté se ngahera. Jo si né
epokén e konsumizmit e cila e kishte vraré
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poeziné. Kohé krejt té reja pér njé shpirt
éndérrimtar dhe té ndjeshém. Gjaté viteve né
vijim i béra mé shumeé se nja tridhjeté vizita
poetit, né njé hark kohor prej 12 vjetésh. Deri
até té marté 28 shkurti té vitit 2005 kur, mbasi
qgyteti e kishte nderuar pér 90 vjetorin e lindjes
me njé festé gazmore né sallonin mé prestigjoz
té Firences: Il Salone del 500-nto, mbylli syté
disa muaj mé voné pérjetésisht tek flinte i geté
dhe i vetém né shtépiné e tij té madhe né Via
Bellariva. Njé apartament i cili gjendej né
katin e pesté. Mé priste gjithmoné mbasditeve
rreth orés pesé, né dimér apo né pranveré, dhe
ato dy oré bisedash, gjaté viteve té universitetit,
pér mua ishin festa té vérteta. Oré bisedash té
bukura mbi letérsiné dhe poeziné. Por, jo
vetém. Me Mario Luzi-n mund té diskutoje pér
mbi gjithcka. Bisedat fluturonin pa fund népér
hapésirat e krijimtarisé, népér vargjet e
poetéve si ato italiané ashtu edhe ata té
francés. Luzi i donte shumé simbolistét
francezé. Por ai njihte miré edhe poeziné
spanjolle, até latino amerikane me Borghesin
dhe Nerudén né krye. Deri edhe shkrimtarét
mé té miré dhe mé né zé qé ishin né qarkullim.
Kishte njé adhurim té vecanté sidomos pér
tregimet e Tolstojit. E shihja poetin si njé
bibliotekeé té pasur plot me dije. Njé biblioteké
e privilegjuar sepse njohurité qé kishte
pérftuar né dhjetvjecaré leximesh, tani kishin
privilegjin e madh té sintetizoheshin né
laboratorin e tij krijues dhe té dilnin nga goja
e tij né formé té kulluar duke na dhéné veg
sintezén. Ky ishte privilegji i madh i mencurisé
sé pérftuar pak nga pak. Njé akt, gjest dashurie
e thellé ndaj jetés. Luzi ishte njé besnik i fjalés.
“ladolamé né fund!” i thashé até dité Antonios.
“Poeti pranoi té mé presé né shtépi!” “Cfaré,
c¢faré?” ma ktheu ai krejt i habitur, ndérkohé
gé po mé véshtronte me mosbesim. “Mario
Luzi do té té presé né shtépi?!” Nuk e zgjata.
Mora njé harté té qytetit dhe me laps
nénvizova rrugén qé do té béja pér té arritur
né Via Bellariva 20 ku ndodhej shtépia e tij.
Pastaj vrisja mendjen se si té arrija atje. Ishte
pranvera e vitit 1993. Gjithkund lulet ¢ilnin

pérgjaté lumit Arno, dhe té dy krahét e tij ishin
mbushur me aromat e gjelbra té pemeve té
sapo celura. Duke ndjekur hartén té cilén e
shtréngoja me thonj né doré u ndala tek rruga
ku gjendej pallati ku jetonte poeti. Zemra mé
rrihte fort. Nuk doja t'i bija ziles para orarit qé
kishim léné ndaj sillesha pér qark krejt i
emocjonuar. Kisha bleré tek libreria Feltrinelli
librin e pérkthyer italisht té Kadaresé «Kroniké
né gur», por mbaja gjithashtu né njé dosje disa
nga krijimet e mia poetike. I rashé ziles dhe po
prisja. Ndérkohé dégjova té njéjtén
mérmeérimé zéri, té mbytur. Mé ftoi té merrja

ashensorin né té djathté. Ishte njé pallat i
viteve 50, i cili ndodhej pérgjaté lumit Arno.
Njé lumeé i geté dhe tinzar i cili shpesh, me
shirat e rrémbyeshém té néntorit ishte kthyer
né kércénim pér qytetin sepse mund té dilte
nga casti né cast nga shtrati i tij i ngushté.
Mora ashensorin me drojén e shkollarit qé do
té takojé njé poet i cili kishte kaluar té gjithé
rrymat letrare té 900-tés dhe u ndjeva akoma
edhe mé i emocionuar. Profesori, kur priste
migq, linte gjithmoné portén kryesore pak
hapur dhe nuk i priste kurré miqté tek dera.
Futej né guzhiné apo né dhomé, ndaj shtyva
derén me njé pérshéndjetje té drojtur nxénési
dhe fillova té eci né sallonin e tij kredhur né
gjysém errésiré. Mé dukej sikur po ecja né njé
kohé tjetér. Njé kohé e mbetur pezull qé prej
50 vjetésh kur arti i poezisé dhe i shkrimit
ndoshta dashurohej mé shumé. Era e forté e
letrave, e librave té vjetér dhe e objekteve té
vjetra m’'i mbushi hundét me kohén e ikur.
Shtépité e té moshuarve Fiorentiné kishin
gjithmoné dicka té vecanté. Dukej se i kishin
rezistuar fare miré epokés sé konsumizmit,
ndaj kishin ruajtur me fanatizém jo vetém
sendet, stolat, kornizat, sixhadet, librat e vjetér
né radhé, por, edhe aromat e mugéta dukej
sikur kishin mbetur pezull qé prej shumé
dhjeté vjecarésh. Tani tek ecja i vetmuar, i
kredhur né gjysméhijen e korridorit, heshtja
dukej se i bénte té pérjetshme kornizat me
piktura varur gjithkund. U ndjeva si brenda njé
tregimi té Borgesit ku vibronte éndérra me
téré forcén e saj. Né fund té korridorit gjendej
njé deré e hapur nga ku futej drita me vrull dhe
nga ku dallohej njé biblioteké e madhe sa njé
faqe muri. Ajo ishte studioja ku ai krijonte.
Poeti m'u shfaq i gjaté dhe i geshur. Kishte njé
fizik té thaté dhe fisnik, pak i kérrusur nga
mosha, por njerézilléku i tij i heshtur, intimiteti
i tij tejet njerézoré, mé béri qé té ndjehesha
pérnjéherésh si né shtépiné time. Q&€ nga fjalét
e para qé shkémbyem e ndjeva se ai, para sé
gjithash ishte njeri zemérgjéré, modest dhe
shumeé i thjeshté né komunikim. “Eja, eja.
Uluni kétu!” péshpériti me zérin e tij té buté
dhe mé tregoi rrugén pér tek dhoma ku priste
miqté e tij. Ishte i njéjti z&, pak si i ngjirur, i
befté, me bashkétingélloret si té zvarritura né
pluhur, dhe me zanoret qé i zgjaste paksa gjaté
shqiptimit, ndérkohé qé mundohej té gjente
fjalét e duhura. Me Mario Luzin mé dukej sikur
flisja me njé njeri i cili jo vetém qé i kishte
mbijetuar kohés dhe luftérave, por dukej sikur
enkas ishte térhequr nga jeta pér ta vézhguar
até nga majat e parnasit té tij .Nuk kisha pasur
kurré rast, té paktén deri tani, qé té njihja njé
njeri, i cili jo vetém arrinte té shprehej aq
bukur, por qé kishte akumuluar né mendjen e
tij aq shumé njohuri, aq shumeé vargje,thénie,
té kishte lexuar aq shumeé libra sa té ilustronte
¢do bisedé aq bukur. Menguri letrare té cilén
ai e formulonte pak nga pak, me kujdes. Dhe
bisedat ishin pa fund. Nga Dante deri tek
poetét bashkékohoré. Pér Danten thonte pér
shémbull. Arrin té trasformoj njé dicka né
fjalé. Dhe njé fjalé né dicka. Ndérsa poeziné,
Mario nuk e shikonte si kremtim i ekzistencés,
por si déshira mbi digka qé nuk ishte, qé nuk
ekzistonte por qé duhej té vinte. Ndaj, ishte kjo
pritje ndaj dickaje qé mund té vinte, arsyja qé
kishte ushqyer edhe punén e tij deri né fund.
L,Eshté kjo", thoshte Mario, ,arsyeja e fuqisé
dhe energjisé time qé e ruaj akoma edhe né
kété moshé”. Poeti rrezatonte nga e gjithé
génia e tij njé njerzillék té habitshém. Ndjehej
fare qarté natyra e tij e buté e miré, e
ekuilibruar, i cili me njé buzéqeshje té
rezervuar, me syté e vegjél plot shkéndija jete,
pak té trishta por, tepér fisniké, rrinte dhe mé
véshtronte plot kérshéri. Gjaté takimit té paré
mé ftoi té ulesha né njé karrige té thurur me
fije xhunkthi dhe bambu, e cila ndodhej
pérballé karriges ku ai rrinte. Poeti u ul né
krahun tjetér. U mbéshtet mbi shpinore, dhe
ndenji kémbé pérmbi kémbé, pér caste té téra.
Disi i kérrusur nga vitet, me pak bark, me syté
e vegjél dhe tejet njerézoré, Luzi po dilte
pérpara meje me gjithé modestiné dhe
thjeshtésiné e njé shpirti té madh. Ishte njé
dhomé e vogél me dritaren e madhe nga ku
bashké me dritén e mbasdites, dukej sikur
depértonte edhe heshtja meditative e shekujve.
Prapé poeti mé kérkoi leje dhe u zhduk sérisht
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nga dhoma e pritjes.Shkoi drejté studios sé tij
dhe se ¢rrémonte atje, mes rafteve.Tejet i
emocionuar hidhja syté rreth e qark dhe
gjithkund né formé té ¢rregullt dukej qarté
dyndja, pushtimi qé librat i kishin béré
hapésirave pérreth. Gjithandej, pértoké, mbi
sirtarét e rafteve, népér stola, mbi tavolinén e
vogél, kishte ve¢ pirgje té ¢rregullta librash,
zarfash dhe letrash pa fund. Si té hapura, po
ashtu edhe té pa hapura. Né pér mure ishin
vendosur piktura té vjetra me penelata né
stilin Machiaioli, nga té cilat, nuk e di pse, syté
mé shkonin gjithmoné tek njé peréndim mbi
det, dhéné me penelata energjike. Gjendeshin
gjithashtu mes objekteve té tjera té varura,
edhe njé bust i poetit né allci té tonuar dhe njé
grafiké. Pak mé tutje ndodhej dritarja e madhe
prej xhami. Gjithkund ndjehej ajo era e librave
té vjetér ku heshtja dukej se kishte béré
strofkullén e saj. Njé heshtje e thellé, ku nuk
arrinte kurré zhurma e trafikut. Njé heshtje e
cila me siguri e ndihmonte poetin pér té
medituar, pér té krijuar ato poezité e tij, sa té
thella po aq edhe té erréta dhe té véshtira pér
t'u interpretuar. Por aty géndronte edhe
bukuria e poezisé, sepse ajo interpretohej né
formé krejt individuale nga lexuesi. Tek
hermetizmi i saj gjendej edhe magjia. Ato
ishin sa reflektuese po aq edhe té krijuara me
njé art té rrallé. Tamam si njé zé i bréndshém,
i parreshtur, pashtershém. Aty dukej etja pér
jeté.Dukej njé tentativé pér té shprehur té
pashprehshmen e jetés. Njé pérpjekje pér té
théné té pathénén e saj. Njé zé i
brendshém,ngjyer me misterin e madh té
ekzistencés. Luzi ishte i ndaré nga e shogja
ndaj prej kohésh jetonte vetém. Dégjohej
pérdité me djalin Gianni-n me té cilin
komentonin bémat politike té gadishullit. Me
té uné diskutoja thjeshté si krijues, si letrar,
ndaj flisnim pér problemet e krijimtarisé.
Diskutonim se si lindte njé vepér, se si béhej e
mundur gé ajo té shprehej né letér. Kush ishin
emocionet qé e pérbénin até dhe si ti
shprehnim ato? Njé pjesé té miré té kohés e
merrnin bisedat mbi gjigandét e letérsisé si
Homeri, Dante apo Petrarka. Luzi dinte
gjithcka mbi to. Gjaté takimit té paré, kur u
kthye tek salla e pritjes dhe filluam té
bisedonim, kisha njé ndjesi té dyfishté. Isha aq
shumé i emocionuar dhe entuziast, sa doja té
thoja gjithcka pérnjéherésh, por né té vérteté
nuk arrija té thoja asgjé si¢ duhej. Ose i
shqiptoja fjalét ashtu kot, pa peshén e duhur,
pér mos me théné fare pa kuptim, si té
mérméritura né gjumé. Brénda meje, njé
emocion ikte dhe njé tjetér vinte, sikur té isha
pércuar nga elektriciteti. Fillova ti béja pyetje
poetit mbi gjithcka qé mé interesonte. Mario
Luzi ishte si njé enciklopedi e hapur jete. Aty
ndjeva se ishte njé emocion i mrekullueshém
té flisje pér Montalen dhe Ungaretin, duke e
ditur qé pérpara meje ndodhej njé poeti cili i
kishte njohur, lexuar, jetuar dhe pélqyer
personalisht té téré ata poeté té médhenj. Kjo
ndjesi mé bénte ta prekja me doré kohén e
humbur. Ta prekja lavdiné e letraréve italiané.
Kohé e mrekullueshme poetésh.

“Pra, ju keni ardhur pér té kryer studimet
universitare né Firenze?!” mé pyeti. “Por, si
ia béni pér té jetuar? Ku jetoni?” I shpjegoja
gjithcka, por ajo qé mé shtypte mé shumé ishte
se uné, edhe pse deri né ato c¢aste tek po flisja
me poetin, akoma nuk e njihja madhéshtiné
e vargjeve té tij. Isha gjendur aty ashtu si
rastésisht, shtyré nga kérshéria pér té njohur
njé poet té madh dhe, jo nga adhurimi i verbér.
Né até epoké lexoja Montale, Quasimodo,
Ungaretti. Por edhe simbolistét francezé, por
akoma nuk e njihja vargun intim, té thellé dhe
sekret té poezisé sé Luzi-t. Uné me zjarrin
rinor ende té papjekur, ai me mencuriné e
ngadalté té njeriut té ditur, kombinonim miré.
Gjaté bisedave, Luzi kishte njé formé sintetiké,
njé mendim shumé té konsoliduar. E kishte
gjithashtu zérin e kéndéshém, plot muzikalitet
dhe aq miqésor sa emocionohesha krejt nga
pagja e tij e thellé shpirtérore. “Vetmia” mé
tha njéheré me fjalét prej plaku té miré, “aq e
dobishme pér krijuesin,éshté mé e réndé pér
tu pérballuar né rini se sa né pleqéri. Sepse
né pleqéri je i “vaksinuar”, ke eksperiencé
dhe je né gjendje ta durosh até, ndérsa né
rini nuk arrin dot ta pérballosh,dhe ajo béhet

fare e padurueshme!”Njéheré tjetér u shpreh
shumé bukur pér rininé:“Gjaté adoleshencés
dhe rinisé kemi patur shumé déshira dhe
mendonim se bota ishte e jona, por mund
té pérfitonim fare pak, sepse ishim shumé té
rinj dhe krejt pa eksperiencé!”Gjaté takimit té
paré, i cili mé ka mbetur pjesérisht i gjallé né
kujtesé, i fola pér aventurén time personale.
I lexova disa nga poezité e mia pérkthyer
italisht me ndihmén e fjaloréve, dhe kujtoj
se, sa mé shumé flisja aq mé shumé ndizesha
prej jermit, (zjarrmisé) dhe emocioni nuk
mé ndihmonte té shprehesha si duhej. Poeti
e kuptonte sikletin tim dhe buzégeshte.
Kushedi, ndoshta ky entuziasém, mendonte,
ishte edhe 1énda bazé pér njé krijues letrar.
Nuk besoj se ia hapte derén té téréve. Ndoshta
tek uné shihte zjarrin e shenjté, njé dashuri
té mirfillté pér poeziné. Njé nga gjérat qé
¢moja pérheré tek Mario Luzi, ishte aftésia e
tij pér té dégjuar me kujdes té tjerét. Poeti, i
cili i kishte mbijetuar kohés, njohési intim i
sé padukshmes, i sé pathénés, i asaj qé nuk
prekej, qé nuk pérshkruhej aq thjeshté. Poeti i
pluhurit té shndritshém magjik, i cili tretej né
ajér dhe i cili pérbénte veté misterin e jetés,
mé ndiqgte me kujdes.

“Nuk kam konkluduar asgjé!” shtoi njé
heré tjetér;'Ve¢ kam akumuluar libra”.

E pamundur té pérmbledhésh thénjet e
tij, té cilat kishin edhe njé gjuhé té zgjedhur.
Ekonomia e fjaléve ishte pér Luzin thelbésore.

Ndoshta/i thyer misteri, né flakérimén/ e
kujtimit tim, si njé hije do shfaqgesh/ asgjé e
veshur me dhimbje. /Ti, jo e ndryshme, ti si
asnjéheré.

Ai ishte shndérruar pér mua, pak nga pak
né njé baba letrar. Mé kishte ndjekur pér vite
té téra né ecuriné letrare. Njé ecuri e cila né
nivel artistik rritej gjithnjé e mé shumé falé

kérkimeve, por e cila ishte akoma krejtésisht
e panjohur, e pabotuar. Ai kishte gjithmoné
dicka pér té théné. Truri tij,- kishte njé
kujtesé brilante, - pér nga larmia, pjekuria
dhe mencguria e gjérave qé thonte, mé vinte
shpesh ndérménd ta krahasoja ve¢ me poetin
e verbér argjentinas J. LBorghes. Sidomos,
ményra se si i thonte ato ishte fare e thjeshté
dhe e natyrshme. Por doja té theksoja se: nése
enciklopedité na e jepnin informacionin statik
dhe té ftohté, Luzi kishte aftésiné e vecanté
ta elaboronte até me aparatin e tij krijues,
dhe té na servirte ve¢ sintezén e saj. “Fjala”
shprehej Luzi, “qé poeti pérdor, né pérgjithési
sugjerohet nga integritetii tij dhe nga kuptimi
qé ai don ti japé. Ajo fugizohet aq shumé, sa
e shpreh térésisht anén krijuese té saj. Ajo
gjithashtu arrin ta provokojé até edhe tek té
tjerét. “Né fillim ishte fjala!” citojné librat e
shenjté.

Mbi ¢do argument. Mbi ndjesiné e
kohés, mbi poetét e pafundé, nga té cilét
uné adhuroja francezét dhe spanjollét, mbi
letérsiné latino amerikane. Mbi sensin e
filozofisé apo politikés. Mbi kohérat e reja me
té cilat ai ishte tepér kritik. Mbi gjithcka qé
diskutonim, shihej qarté niveli i tij kulturor.

Njé dité pranvere, kur mé ftoi né taracén
e tij té madhe ku mbi vazo kishte mbjellé
limona, duke folur pér dalléndyshet té cilat
vinin gjithnjé edhe mé rradhé pér té ngritur
cerdhet e tyre poshté strehave, zgjati dorén
dhe mé tha: “Shiko Artur. Kané ngritur kéto
antenat (ripetitori) pér té forcuar valét e
telefonave. Sa shémtuar. C lidhje kané kéto me
poeziné?” Nuk e duronte dot kété ¢gmenduri
zhvillimi, ku njeriu po e humbte kuptimin e
jetés dhe pak nga pak po shndérrohej né njé
makiné konsumi. Luzi kishte njé koncept
shumé té larté mbi miqgésiné. Ai besonte

tek ajo dhe e respektonte até jashté mase.
“Artur” mé tha njéheré. “Eshté e véshtiré sot
ta mbashé gjallé njé miqési. Shumé shokeé i
kam humbur, nga té tjeré shoké jam zhgénjyer
dhe té tjera shoqéri rrezikojné té humbin
pérgjithmoné. Aq shumé ka ndryshuar jeta!
Eshté béré aq individualiste, sa gjithkush rend
veg drejt interesit personal” Shoké té vjetér ai
kish pasur me gindra. Shumica e té ciléve e
kishin 1éné pérgjithmoné, si Montale, Bilenchi,
Bo, e té tjeré. Por ai ankohej se edhe shumé
té tjeré po zhdukeshin pa léné gjurmé. Epoka
e industrializimit dukej sikur rrezikonte ta
shtypte poetin me dhunén e saj! Por e di miré
se po té hyje né zemrén e poetit, ai té rrinte
besnik pér téré jetén. Luzi e dashuronte
pa masé librin, ndaj ajo heshtje vetmitare,
ajo qetési pleqérie medituese, e bénte té
reflektonte mé miré mbi misterin e jetés. Zéri
poetik i Luzit, g€ nga koha e véllimit “Barka”
botuar né vitin 1935 akoma 21 vjecar kish gené
gjithmoné njé zé origjinal, konstant, dhe i
thellé. Luzi gjithmoné kishte théné té vetén né
¢do kohé. Pa heshtur kurré. Asnjéheré vena e
tij krijuese nuk ishte tharé, ai gjithmoné kishte
pasur dicka pér té théné.

Rri aty ku je té lutem /Késhtu pra sic té
shoh /Mos u térhiq nga ky imazhi yt /Mos i ik
linjave fikse /Qé té kam dhéné, uné /Veg pér
bindje. Mos i lér té shkreta kopshtet e mia ....
/Mos béj qé puna e jote /Té bijé mbi vetveten
ténde /Béhu marrézi, faj.

Fliste me njé ritém monoton, duke
lévizur duart né ajér dhe asnjéheré nuk
thonte gjéra pa peshé apo té pamenduara
miré. Pérkundrazi, duke pasur njé pregatitje
ekzemplare, i zgjidhte fjalét, por kurré nuk
béhej i mérzitshém. Kur i ankohesha sepse
punoja né vetminé mé té thellé letrare, se nuk
gjeja shoké apo véllezér letraré, ndérkohé qé si
né Durrés, Shkodér apo né Tirané i kisha pasur
ato, ai mé dégjonte me vémendje me syté e tij
té thellé.Sy tejet njerézoré prej plaku té urté,
pastaj duke buzéqeshur mé thonte se vetmia
ishte gjéndja mé e natyrshme pér poetin. “Por
ti mund té vish kétu sa heré qé t'a déshirosh?!”
ma kthente. Ai dukej si poeti qé i pérkiste njé
epoke tjetér letrare dhe historike, por edhe uné
ndjehesha né shoqériné e re té konsumit, sikur
té kisha kapércyer krejt njé epoké njerézore.
Pér mua Mario Luzi, fillonte sé ekzistuari né
momentin kur hyja né shtépiné e heshtur dhe
mbaronte kur dilja qé andej. Pjesén tjetér té
kohés nuk e dija fare se ¢ bénte. Kush ia bénte
pazarin, kush i gatuante, kush ishin oraret e
tij gjaté punés krijuese. Dija gjithashtu se
shpesh bénte shétitje té gjata buzé lumit
Arno, né zonén Bellariva ku jetonte. Aty mes
gjelbérimit té peméve dhe lumit qé shkiste i
geté, ai ndjehej fare miré. Natyra, ngushéllimi
i poetit. I kujdeshém si gjahtari, atij nuk i
shpétonte asgjé.Ndonjéheré, mbasi thonte
dicka, né gjysém errésirén e muzgut, tek e
shihja né profil kredhur né karrigen e tij té
zunkthit, dukej sikur shuhej krejt. Mbyllte syté
e vegjél, geset e syve zmadhoheshin, hunda e
tij e hollé dhe me majé sikur shtrembérohej
pak, zgjaste turirin sepse lévizte nga brénda
protezén e dhémbéve té poshtéme, pastaj
dukej sikur kridhej, tretej né humbnellén e
kohés.Né ato caste jetoja dhe njé si dyzim té
poetit. Njéri ishte Luzi bashkékohoré gé po
jetoja, ndérsa tjetri ishte Luzi i humbur. Poeti
i dy luftérave botérore, profesori i frengjishtes
sé dikurshme, militanti, éndérrimtari elegant,
djaloshi me njé boté té madhe shpirtérore.
Luzi i epokave qé nuk i kisha njohur kurré.
Fati kishte dashur jo vetém qé ai té mbijetonte
pérheré, por edhe té ruante njé mendje fare
brilante.Méndja, Artur!” mé tha njéheré,
mbasi uné ¢uditesha me kthjelltésiné e tij,
~éshté thjeshté njé muskul. Po e pérdore. Po
lexove dhe po e mbajte né aktivitet ajo nuk
té braktis kurré!” Dhe ndoshta kjo ishte njé
nga arsyet qé shkélgente né arsyetimet e tij.
E shihja ashtu me lékurén plot njolla plegérie,
ballin e rrumbullakét ku flokét e rralla dhe
té bardha, ngjanin si kacube rrebele té cilat
i kishin rezistuar erérave té egra té kohés.
Ndérsa buzét e thata i l1évizte si me pértesé.
Ai kishte njé fisnikéri té trishté né bebet e syve.
Njé fisnikéri té cilén mencuria ia rriste vlerén
dhe prestigjin dhe e cila, shtohej gjithnjé e
mé shumé gjaté bisedave pa ngut. Luzi gjaté
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jetés sé tij té gjaté kishte pasur gjithmoné té
gjallé njé ndjenjé kristiane té cilén e kishte
trashéguar nga néna e tij Margherita.

Ky zé i bréndshém, i cili buronte nga
thellésia e tij, ndjehej aq i forté edhe né
poezité e tij. Sidomos tek: “Udhétimi tokésor
dhe hyjnor i Simone Martinit”, apo tek véllimi:
“Doktrina e fillestarit ekstrem!” Tekstet e tij, me
kalimin e viteve béheshin gjithnjé edhe mé té
kuptueshme dhe té kthjellta, duke kaluar nga
hermetizmi tek qartésia. Nga njé narcizizém
injé zéri té vetém qé kéndon pietas, drejt njé
shumeéllojshmérie zérash kolektive. Vena ose
delli poetik i Luzit nuk ishte shuar kurré. “Hije
veg hije éshté jetaime/ népér rrugét ku réndon
kujtimi im i papérkulshém”. Shpesh rrinte né
heshtje, me shpinén e mbéshtetur tek kolltuku
itij dhe mé dégjonte me kujdes. Njihte veprén
eKadaresé. Atéheré uné pérfitova dhe i dhashé
librin qé kisha bleré ndérkohé. E hapi me njé
kuriozitet té vecanté dhe me fytyrén krejt té
ndriguar nga surpriza e bukur. Mbasi e shfletoi
me kujdes filloi t€ mé pyeste pér situatén
politike né Shqipéri. “Heshtja” thonte, “éshté
pjesé e pandaré e gjuhés. Gjuha e universit
éshté heshtja, ndérsa ajo e njeriut éshté fjala.
Kéto integrohen bashké. Pér shémbull. Brenda
poezisé heshtjet mes fjaléve nuk jané mé pak
té réndésishme se fjalét, pushimet, ritmi.
Heshtja pra éshté pjesé pérbérése e gjuhés
poetike”.

Ato pauza dukeshin sikur e ndihmonin té
thonte gjéra sa mé té mencgura. Mé kujtohet,
duke folur pér demokracité peréndimore, Luzi
ishte shumeé i kujdesshém mbi shpérdorimet
gé i béheshin konceptit té demokracisé.
“Korrupsioni ka gené gjithmoné i pandérpreré
né ¢do demokraci té re apo té vjetér!” thonte
Luzi. Poeti ishte njé bir i sé majtés. Gjithcka qé
ai mbronte dhe prezantonte:humaniteti dhe
ndjenja e thellé kristiane, e kishin shtyré drejt
saj. Por nuk kam paré kurré gjaté takimeve
tona, njé entuziazém té madh nga ana e Luzit
pérsaipérket politikés. Gjithashtu hidhérohej
shumé nga shfytyrimi intelektual i vendit té
tij. Nesé vlersonte republikén e paré, até té
mbas luftés, si dhe kushtetutén, shkruar me
gjakun e té rénéve dhe frymézuar nga ndjenja
e respektit dhe té drejtave té njeriut. Tani
mbas viteve 90-té shikonte njé rénje té thellé
morale. “Nuk ka mé ideale!” thonte. “Tani
gjith¢ka duket sikur béhet veg pér pérfitim!”
I pjekur dhe i kujdesshém, mendimi i tij ishte
gjithmoné i farkétuar né zjarrin e ekzistenceés.
Ndaj uné ia vlersoja mencuriné. Njé mencuri
plot peshé dhe vleré njerézore si njé humanist
ivértete.

“Tek Luzi” shprehej kritiku Stefano
Verdino, “gjendeshin si liriku i natés, ashtu
edhe ditaristi dhe pelegrini né purgator. I
fundit poet i cili e jetoi vérteté gjuhén italjane!”

Né jetén e tij té gjaté kishte njohur si
anarkiné, si tmerret e fashizmit, si hakmarrjen
e nazistéve mbas kapitullimit té Duces,
si shkatérrimin nga lufta, po ashtu kishte
déshmuar, ndjekur dhe shkruar, po ashtu edhe
pér zhvillimin ekonomik té viteve 60 né Itali.
“Eshté akoma i gjallé Luzi?!” habitej njerézia
kur i thoja se e frekuentoja ¢do tre muaj. “E
mendoja té vdekur!” Por ajo e tija i kishte
rezistuar korruptimit té kohés, plot energji, e
freskét dhe e kthjellét, si mendja e tij e ndritur.
Gjithmoné mé kané mahnitur bisedat me té
moshuarit. Pér mé tepér prané njé intelektuali
evropian té kalibrit té Mario Luzit. Ai dinte t’i
pérgjigjej disa pyetjeve teknike té cilat kishin
lidhje direkt me krijimtariné e miréfillté
letrare. Pyetje, té cilat mé vértiteshin népér
ménd dhe uné nuk dija ku t'i merrja pérgjigjet.
Iruaja ato dy oré brenda meje si digka fare té
rrallé dhe té ¢cmuar. Ndaj, duke gené poeti, njé
njeri intim, ai nuk ftonte kurré disa shoké apo
miq né té njéjtén kohé, por njé nga njé. Nuk e
di pérse i jepte pérheré bisedave njé karakter
kaq intim. Ndoshta pér té diskutuar mé geté
dhe mé i pérgéndruar. Kishte njé energji té
pashtershme 90 vjecari. Vite mé voné, kur
presidenti Ciampi e béri Senatore a Vita, né
shtator, gjaté festés qytetare pér nder té 90
vjetorit té lindjes, mé kujtohet se si poeti, edhe
pse tepér i moshuar, mbasi kishte mbajtur njé
ligjératé mbi detyrén pér ruajtjen e gjuhés
italiane nga ndikimet pérdhosése té epokés
sé saj, nuk ulodh duke i dhéné dorén dhe duke

pérshéndetur turmat e té ftuarve né sallén e
madhe,té Palazzo Vechio-s.

Luzi ishte i dashur, i kéndshém dhe shumé
i ekuilibruar si njeri. Kjo getési e tij, ky stil né
sjellje prej aristokrati, kjo elegancé e lindur,
durimi, hapja dhe mosgjykimi i tjetrit nga
pamija, ishin ve¢ disa nga cilésité e tij prej
njeriu fisnik. E ndjeja qé mé respektonte,
edhe pse shiheshim relativisht rrallé. Kjo
ishte shkolla e jetés pér mua dhe tek studio
e Luzit, e ndjeja se mésoja shumé mé tepér
se sa né kurset disi té ngurta universitare, ku
profesorét, vértet na flisnin dhe zbérthenin
poeziné e Leopardit, Ungaretit apo Dino
Kampanés, por nuk arrinin kurré ta servirnin
vlerén letrare me aq thjeshtési dhe thellési
si¢ bénte Mario Luzi. “Kush mé ndihmon
té té shoh prap, dashuri/ ¢'udhétim té kané
falur erérat?”Poeti Mario Luzi, me mjete té
thjeshta kéndonte pafundésiné: “Kjo lumturi,
e premtuar apo e dhuruar, éshté dhimbje,
dhimbje pa shkak. Apo shkaku pse ekziston
éshté ndoshta kjo drithérimé qé 1éviz shumé
siné njéjésin, si¢ béjmé me léngun qé trazohet
tek sfera”.

Jetoja aso kohe tek rruga Borgo Pinti, ku,
brenda njé familje tek njé pallat Kontésh,
pér shérbime té vogla shtépiake mé kishin
krijuar mundésiné pér strehim. Kisha filluar
té pikturoja dhe ia shisja pikturat turistéve.
Mé kujtohet, poeti mrekullohej me kété aftési
timen pér t'u adaptuar. Shpesh pinim kafe né
tarracén e madhe dhe poetike té apartamentit
té tij, né katin mé té epérm. Nga aty, ndérkohé
qé ne diskutonim duke piré kryesisht kafe, por
edhe caj, dalloheshin téré kullat e qytetit, si
né péllémbé té dorés.Mario mé dhuronte
gjithmoné libra. Libra té cilét ia sillnin té
tjerét, pa ndérprerje. Me théné té drejtén,
akoma nuk kuptoja ¢gjente interesante tek
mua. Mario Luzi si puna ime, studenté té
cilét donin ta njihnin nga afér kishte njohur
pa fund gjaté karrierés sé tij letrare, por me
siguri nuk i ftonte té gjithé. Ndoshat si né
kohét e Marineti-t, Papini-t apo Palazeschi-t
i pélgente ky ambient prej sallonesh letrare,
gé ai mundohe;j ta rikrijonte né shtépi. Nuk
fliste kurré pér poeziné e vet dhe ishte shumé
kurioz kur merrja zjarr dhe shqetésohesha
nga ajo déshira e brendéshme pér té krijuar.
Déshiré té cilén e jetoja me aq vrull dhe
pasion. Déshira pér t'u béré shkrimtar. E ndjeja
veten si mjeshtri me nxénésin, dhe ai veté,
vite mé voné, kur prezantova “Kronikén’né
librariné Feltrinelli té Firences, e pohoi kété:
“Arritjet e Arturit!” u shpreh,jané né njé faré
ményre edhe arritjet e mia!”. Njéheré mé
priti plot entuziazém. “Mé ka shkruar njé
poet shqiptar!” mé tha. “Visar Zhiti. Punon
né ambasadén shqiptare né Romé!” dhe tek
shprehej plot entuziazém, shkoi drejt pirgut

té zarfave té korrespondencés dhe nxori
zarfin. “Jo vetém qé mé ka shkruar njé letér
plot me lavde pér poeziné time!” mé tha. “Por,
ka pérkthyer disa nga poezité e mia né gjuhén
shqipe dhe i ka botuar tek gazeta “Drita!”
shtoi pastaj duke shqiptuar emrin e gazetés
letrare. “Hém!” Mendova. “Visari pa e njohur
ka béré kaq shumé, ndérsa uné gé e njihja
prej vitesh, as nuk e kisha véné ujin né zjarr
pér té pérkthyer dicka nga poeti Mario Luzi
né shqip”. Ndaj fillova t’i afrohesha akoma
mé shumé poezisé sé tij. Luzi nuk e pélgente
frymén e re té modernizimit. E shihte me
skepticizém sistemin e konsumizmit, i cili po
béhej qéllim né vetvete dhe e vetmja arsye pér
té jetuar. “E vret poeziné!” thoshte. “ Démton
veté natyrén njerézore!” Ai ishte pér futjen
e poezisé kudo népér shkolla. Shpesh kur e
shihja tek jepte intervista apo shkonte népér
takime letrare, mé dukej pak ndryshe. Sikur
té kishte njé personalitet shumé planésh nga
icili uné njihja veg¢ njé grimceé té vetme. Até té
takimeve rreth orés pesé. Mario Luzi, edhe pse
nuk e tradhtonte kurré dyshimin, ai besonte
tek pértej jeta dhe sidomos tek misioni giellor
i Krishtit. Veté Papa polak i asaj kohe i kishte
kérkuar poetit t'i shkruante kéngét dhe
komentet pér: “Via Crucis”,pér llogari té vitit
1999. Prezenca e ndjesisé hyjnore tek poezia e
Mario Luzit, nuk ishte rastésore, por e thellé.
Humaniteti, thjeshtésia dhe zemérgjérésia e
tij si njeri nuk kishin caqe. Ja. Thjesht fakti qé
uné aso kohe isha askushi dhe ai mé ftonte
né shtépi, déshmonte mé sé miri humanizmin
e pamasé té Mario Luzit. Ishte i madh edhe
sepse modest dhe tepér i komunikueshém. Ka
pra dy lloj madhéshtish tek njeriu. Njéra éshté
artistike, por ka edhe njé madhéshti njerézore.
E cila spikaste qarté tek natyra e tij. Aiikishte
té dyja. Kur diskutoja me té shpesh kisha njé
ndjesi ndri¢imi. Pérndizesha krejt nga pasioni.
Pér dy arsye. E para sepse géndroja prané
njé monumenti té gjallé té kulturés italiane.
Mario Luzi ishte njé institucion pér kulturén
italiane. E dyta, sepse perceptoja thellésiné
dhe thjeshtésiné me té cilén ai komunikonte.
“C’bén?” mé thonin shokét né fakultet. “A je
né vete? Ke mik Mario Luzin dhe ankohesh se
nuk gjen editor né Milano?!” Nuk kisha kurajo
t'i kérkoja njé ndihmé té tille. Mé dukej se po
shfrytézoja miqésiné time té shtrenjté. Raporti
yné ishte njé raport tejet fisnik. Bazuar mbi
respektin e ndérsjellté dhe uné kurré nuk
do t'ia kérkoja njé gjé té tillé si mik. Edhe
romanin tim té paré: “Kronikén” ma lexoi né
doréshkrim. “Bukur” mé tha até mbasdite,
tek e prisja sentencén e tij gati pa frymé nga
ankthi. “Mé pélqeu romani yt!” mé tha. “Bukur
ike ndérthurur monologjet!” Folém gjaté mbi
punén time. Té shkoje tek Mario Luzi, ashtu
si¢ shkruante Kadare pér Poradecin, ishte

vértet si té shkoje jashté shtetit. Bota e tij e
madhe dhe e pasur ishte e pafund. Te mendja
e tij, te ndérgjegja e tij, kryqézoheshin faqe
librash, eksperienca jete, kujtime, reflektime,
shkrime pa fund, hulumtime, udhétime.
Kujtesa e tij ishte si njé lagje e mrekullueshme
ku gjeje gjithcka. Nga antikiteti, deri tek poetét
bashkékohoré. Nga Dante deri tek Pasolini
o Andrea Zanzotto.Duke udhétuar mbi
rruzull té tokés ai kishte kaluar epoka té téra
njerézore. Por mendja e tij dilte, fluturonte
akoma mé larg. Ikte pértej yjeve, kohés,
hapésirés, si njé mekanizém i mrekullueshém
gjykues ku vihej né dyshim veté ekzistenca si¢
enjohim ne. E donte fort poeziné e Malarmesé,
té Albertit, té Lorkés dhe té Machados. Aiishte
aty. Poeti. Si njé monument bronxi i cili i kish
mbijetuar térmeteve, luftérave, kurtheve té
kohés. Ai rrinte pérpara meje, me gjatésiné e
tij, njé metér e tetédhjeté, i hollé dhe elegant,
i gjallé, 1évizés, bindés me urtésiné e tij prej
plaku té mengur. Kishte vérteté njé kujtesé dhe
njé formé té arsyetuarit demokratike dhe té
hapur. I mrekullueshém. Intimiteti i tij ishte
shumé shogéror. Gjithmoné i mbéshtjellé
me njé pjekuri plot finesé dhe elegante, nuk
e kisha paré kurré evaziv, as mendjemadh,
as provokues, as snob apo ironik deri né
sarkazém. Mario prezantonte njé integritet
intelektual dhe moral té cilit i kishte géndruar
besnik téré jetén. Ashtu si edhe poezisé. Njé
kristian i vérteté.

Né tetor, kur vinte koha e Nobelit, edhe
pse gazetarét, té djallézuar dhe shpotités, i
trokisnin tek dera ditén kur merrej vesh fituesi
dhe e thumbonin, ai nuk e humbi kurré toruan.
Sidomos vitin qé ia dhané ¢cmimin Nobel Dario
Fo-sé ishte kulmi i fushatés ngacmuese mbi
figurén e tij. Nuk ua pérplasi kurré derén né
fytyré. “Pérse nuk jua japin edhe ju Nobelin? Si
mendoni?!” i bénin pyetje prej idioti gazetarét
té frymézuar thjesht nga njé zemérligési fare
meskine. “Nobeli ve¢ do té mé sillte disa
para mé shumé Artur! Ja pér ¢faré do té mé
duhej Nobeli mua!” mé rréfente kur binte
fjala. “Nobeli nuk e determinon aspak nése
njé poet a shkrimtar éshté i madh apo jo!”
Uné i flisja pér historiné analoge té Kadaresé
dhe pér bujén qé béhej né Shqipéri kur vinte
tetori i egér i shkrimtaréve. I rezervuar dhe
i gjindshém, Mario Luzi pér mua ishte mé
shumé se njé shok. Ai ishte njé mik i vérteté
dhe i miré né udhén e gjaté té ndérgjegjésimit
si shkrimtar né njé ambient té ftohté fiorentin
mbushur me diskoteka, gejfe rinie, koncerte
rrok, dukje dhe show televizive. Té ndieheshe
poet né botén e konsumit dukej heré heré
dicka fare anakronike dhe jashté mode. Po aq
anakronike sa kur shkova t'i lexoj njé poezi njé
profesori letérsie né Ateneun Fiorentin, tek po
ialexoja, ai mé véshtronte krejt indiferent dhe
me njé ironi té ftohté. Njeréz meskiné dhe té
vegjél, té cilét mund t'i hasim gjithkund né
jeté. Njé nga arsyet qé e vlerésoja Luzin dhe e
quaja njeri special ishte njerzilléku i tij. Siinjé
miku té vjetér. Po aq sa ishte gati mrekullor,
fakti g€ po mbushte té 90-tat dhe akoma ishte
pjellor né poezi si njé 50-vjegar. Pak nga pak
kam rizbuluar dhe shijuar vargjet e Luzit.
Sepse né fillimet e mia letrare, mé shpétonte
esenca e vargjeve té tij disi abstrakte. Ajo
e hermetizmit, rrymé qé e ndoqi pér dhjeté
vjecaré me radhé. Njé heré zbritém poshté
pér té marré njé kafe né bar. Tek i kisha futur
krahun dhe ecnim, kisha friké se mos do té mé
mbetej né doré, aq i moshuar ishte. “Po mé
gjen belaja kétu!” i thoja vetes. Kjo ndjesi mé
shogéronte edhe gjaté viteve té fundit té jetés
sé tij kur u plak shumé, dhe mua mé dukej
se e zinte gjumi né karrigen e tij té xunkthit,
ndérsa lexoja digka. “Nuk po fle!” mé thoshte
me até zérin e tij té hollé si Llazari i sapozgjuar
nga varri. “Po té ndigja me kujdes!” I adhuroja
ata njéréz, té cilét né piramidén e vlerave, e
vinin librin né majé té saj. Luzi ishte i tillé. Njé
mik i shtrenjté dhe shumé special, né rrugén
e véshtiré té letérsisé né botén e madhe té
teknologjisé, ku edhe kultura kishte marré
ngjyrime disi tregtare. Ndaj, sa heré qé brenda
meje zjarri i krijimtarisé shuhej apo zbehej,
uné i telefonoja dhe ai caktonte datén dhe orén
e sakté kur mund t’i béja vizité. Kthehesha
gjithmoné né shtépi, me njé entuziazém té ri.
Luzi ishte njé kéngétar i epokés sé tij. “Eshté
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e pabesueshme” kishte shkruar diku, “qé uné
té té kérkoja né kété, apo né até cepin tjetér té
tokeés, kur éshté tepér nése thjesht rinjihemi.
Por, éshté akoma njé moshé, e imja” vazhdonte
citimi i tij, “kur pritet nga té tjerét ajo qé éshté
brenda nesh, apo nuk ekziston fare”. Deri edhe
gjuha qé pérdorte poeti ishte tjetérlloj. Ishte
gjuha e zgjedhur e njé eruditi i cili nuk kishte
shterruar kurré sé théni dhe sé lexuari libra.
Gjuha e tij kishte shijen e vjetér té poetéve
té fillim shekullit 19-té. Gjuha popullore e
dialektit toskan, e cila kishte qené baza pér
veprén e Dantes. Shumé gjéra kishin ndodhur
né Firence me lévizjet letrare qé silleshin rreth
revistés “Lacerba” dhe lévizjes futuriste té
Marinetit.

Luzi kishte lindur né 20 tetor té vitit 1914
né Castello, né njé provincé té Firences, me
prindér nga Maremma. “Kam paré tek néna
ime,” shprehej Luzi, “gjithé até boté fetare
fshati, themelore, por té lugét, (introfflesso)
medituar dhe jetuar intensivisht. Ky aspekt mé
ka mahnitur aq shumé tek ajo, ashtu si edhe
dashuria e thellé qé nalidhte. Mé magjepste se
siajoitejconte drejt thellésive té veta té gjitha
gjérat. Gjéra qé ndoshta shogéria modeste ku
jetonte, as nuk e ndjente njé nevojé té tille!”

Mos ik, /mos e lér eklipsin ténd /né
dhomeén time. ...

Ku ke kaluar, /né vendet qé i ke 1éné /dhe
né ato ku ke ikur /pa théné asgjé

/djeg dhe e shndérron /né asgjé ja té térén
/ ditén ténde té zjarrté....

Ky ishte poeti Mario Luzi. Poet i cili qé né
moshén 9 vjecare kishte filluar té shkruante
vargje. As nuk e dinte se ¢faré zhgarraviste
népér fletore, por ai qé i vogél ndjente kété
nevojé té brendshme pér t'u shprehur.

Mbi kohén njerézore kishte dhéné njé
gjykim té sakté: “Né fillim e quaja kohé
magmatike, pastaj kaotike, por ruaj bindjen e
hekurt se nga konfuzioni dhe rrémuja mund
té lindé dicka shumeé pozitive, dhe e orientuar
drejt rinovimit.”Luzi kishte bashképunuar
ndér vite me gazetén letrare “Frontespizio’. Por
edhe me “Campo di Marte”, apo “Letteratura’.
Gjithmoné i kujdesshém dhe i gatshém qé ta
thonte fjalén e tij.

Shpesh mé ofronte gota likeri apo kafe.
Mé kujtohet njé heré i thashé time shoqe:
“Nuk e din se ¢'humb! Eja edhe ti. Dua té té
prezantoj njé mikun tim poet!” Ishte kohé
Krishtlindjesh. Poeti, shumé i gézuar, na ofroi
¢aj dhe cokollata zviceriane edhe ishte shumé
i emocionuar nga e papritura ime. Ishte koha
kur Berluskonin e kishin gélluar me makiné
fotografike dhe e kishin vraré tek qafa. “Jam
akomai forté!” kishte pohuar Silvio. I shkurtér,
duke u ngritur tek dera e makinés, si njé luan
i vérteté, ia bénte me doré admiruesve té tij.
Mario Luzi, tashmé Senator i Republikés, ishte
shprehur né njé intervisté duke théné se: “Edhe
B. si Musolini éshté njeri i propagandés vec
se ndryshe nga Musolini,té cilin e gélluan me
plumb dhe fisheku i ciku ve¢ l1ékurén e hundés.
Kjo e Berlusconit éshté pakéz gjé! "Mbas késaj
deklarate, kish plasur skandali népér gazeta.
Gazetarét filluan ta interpretonin keq dhe
plot bujé, deklaratén e poetit. “Mario Luzi
krahason Berluskonin me Musolinin!” Né
mes té rrémujés mediatike, poeti krenar dhe
fisnik ishte shprehur se fjalét e tij nuk kishin
pasur si géllim ta krahasonin Berluskonin
me njé diktator, por thjesht ai, kish kujtuar
njé fakt historik qé kishte ndodhur vértet
dikur. “Mendoja se kishte vdekur Luzi!” ishte
pérgjigjja e Berluskonit. Ja si stresoheshin
poetét nga gazetarét pérbindésh.

Njé njeri i madh ishte Luzi pér mua. Njé
z¢& origjinal, gjithmoné i shkrifét dhe i gjallé
me kéngén e tij ku lartésohej dhe pavdeksohej
dheu i Toskanés. Tokat e Sienés ku ai kalonte
verén. I ndershém, besnik ndaj jetés, njé
njeri qé e donte pagen, pa paragjykime, njé
antikonformist i térbuar. Ai e ndiente shumé
peshén e qytetarisé dhe kété e shprehu edhe
né fjalimin qé mbajti me rastin e emérimit té
tij Senatore a Vita. “Kam friké se jam viktimé
e njé shéndérritje. Jo. Nuk éshté ashtu. Uné
po ulem né té njéjtin vénd ku éshté ulur
Manzoni, Karduci, Montale, Verdi e Verga....
gjendem kétu pér té prezantuar kulturén
e artit, té historisé, té dokumenteve dhe

monumenteve, vértetésiné e tyre....nuk jam
qytetar i angazhuar politikisht, por, jam
qytetar i paqes, ndaj besoj se me Shtetin
duhet té kemi gjithmoné lidhje té vecanta.
Revolution e amiloration....mund ta kurojné,
por kurré nuk duhet t'ia lejojmé askujt ta
tradhtojé as ta pér¢cmojé até”

Sensi i tij kritik, méshira e tij, La Pieta
cristiana, e shqéronte gjithkund. Ai ishte i
pakorruptueshém. Luzi nuk shitej si shumé
intelektualé té tjeré. Ai i ngjasonte Enzo
Biaggit, Idro Montanellit, Eugenio Scalfarit,
apo Santoros. Njeréz té pamposhtur té cilét
pasanikét e rinj nuk arritén kurré t’i joshnin
me verdhushkat e tyre. “Shkruaje veté shifrén!”
ikishte théné njé pasanikiri italian, gazetarit
té madh E. Biaggit. “Vec eja puno pér mua!” “Ti
nuk kupton njé gjé!” i ishte pérgjigjur gazetari.
“Jané disa gjéra qé nuk blihen as me téré arin
e botés! Idealet!”

Ai mbeti njé vézhgues i kujdesshém,
i mprehté i politikés italiane dhe asaj
ndérkombétare. E dégjoja qé jepte gjithmoné
opinione dhe késhilla, prej intelektuali té
matur. “E majta e ka humbur vetveten!” thonte
mbas viteve 90. Luzi ishte ngritur hapur né
mbrojtje té Kushtetutés Italiane. E gjykonte si
njé akt té pandérgjegjshém ndryshimin e saj,
ndaj duhej mbrojtur me mish dhe me shpirt.
Kushtetuta e 45-€s ishte shkruar me gjakun e
té rénéve té cilét kishin cliruar vendin. Ndaj ai
ndjehej pérgjegjés ta mbronte até. Né raport
me historiné, Luzi ishte shumé i lidhur me té
shkuarén e vendit té tij. E kritikonte mendimin
politik té kohés sé tij, ndaj nuk rreshti kurré
sé foluri, pér sensin e pérgjegjésisé morale
dhe civile, qé institucionet duhet té kishin.
Ato mbanin mbi shpatulla njé popull té téré.
Ai ishte i shqetésuar nga fenomenet politike
té viteve 1990-2004, kur asgjé e re s'po dukej
né horizont. Pérkundrazi i shihte disa parti
politike si té rrezikshme dhe plot ide anarkike.
Luzi si¢ e thashé edhe mé paré ishte kristian.
Nuk besoj se shkonte né meshé, por ai nuk kish
ndaluar kurré sé pyeturi vetveten, népérmjet
poezisé sé tij, mbi sekretin e madh té jetés.
Gjithashtu nuk ndaloi kurré sé rrémuari duke
kérkuar té Vértetén alternative. I kujdesshém
dhe i matur Luzi nuk u shpreh kurré mbi
até qé brenda tij ishte kérkimi mé i thellé
i sekretit té jetés, por brenda ai kérkonte
pa fund té vértetén. I kishte té gjitha vetité
e njé kristiani civil, té moderuar, modern.
Kristiange fliste edhe misteri i tij. “Thellé-
thellé, pas ¢do fenomeni té jetés, poshté palave
té ekzistencés, jam i sigurté se ka dicka qé na
shpie tek Krishti!” thoshte.

Njé njeri i stilit té vjetér, i ardhur nga njé
familje modeste i cili gjaté téré jetés sé tij
nuk kishte rreshtur sé kénduari. Por shpesh
revoltohej me politikanét e papérgjegjshém.
Ai kujtonte sakrificat qé kishte béré populli i
tij gjaté Luftés sé dyté Botérore, pér té fituar

liriné dhe demokraciné, ndaj kjo ndjenjé
atdhedashurie e shtynte té ishte gjithmoné
i rrepté me dhunuesit e saj. Né raport me
teknologjiné si shumé mosha té treta, kishte
probleme. Mé kujtohet se mbas viteve 2000,
merrte né zyrén e tij njé student i cili i hidhte
né kompjuter poezité e shkruara me doré.
Kompjuteri e bénte disi nervoz. “Té gjithé
kéto krijesa moderne!” thoshte, “Nuk béjné
asgjé tjetér vec se e vrasin poeziné. E cila
éshté digka fare primitive, artizanale. Ajo nuk
kishte fare lidhje me teknologjiné!” Né raport
me poeziné, ose mbi poeziné, me Mario Luzin
mund té flisje pér oré té téra. Ndonjéheré me
dukej se kish lindur enkas pér té kénduar até
tokén e kuqe, pjellore pérreth Sienés. Poezia
ishte pjesa e tij mé e thellé, mé intime. Pyetjes
time se si lindte tek ai njé poezi, m'u pérgjigj
se ato, vargjet, mund té lindnin gjaté njé
udhétimi, gjaté njé heshtje, gjaté leximit té
njé libri. Shpesh varej edhe nga njé gjendje e
caktuar shpirtérore, apo nga ndonjé refleksion
i thellé. Por ajo, duhej gjithmoneé té farkétohej
né dhimbjen e ekzistencés. Njé nga autorét e
tij mé té preferuar ishte Malarme, por shpesh
diskutonim gjaté edhe mbi Remboné. Poetin e
mallkuar francez, té cilin uné e pélgeja jashté
mase. Pér Remboné kishte njé adhurim té
vecanté, si uné. “Poetét jané gjeni!” shprehej
Luzi, “té cilét i lind koha e tyre. Vizionaré té
parakohshém, té afté té riformojné ményrén e
té shprehurit né poezi”. Dhe késhtu me radhé
flisnim pastaj pér Soreskun, Elitisin, Lorkén
apo Machadon. Shpesh mé vinte turp sepse
duhej ta dija pérmendésh poeziné e tij. Ato qé
thoshte duheshin regjistruar aq bukur shprehej
kur fliste. Ndérsa uné nuk e kisha marré
mundimin té béja as edhe njé fotografi me té.
Shkoja atje krejt si i magjepsuri né tempullin
e muzave. Pak i drojtur nga madhéshtia e tij.
Njé madhéshti modeste né pamje té paré, por
e mbushur plot me dashuri pér fjalén poetike.
Njé heré, mbas insistencés sé miqve té mi i
kérkova njé favor. Me shumé mund, sepse mé
dukej sikur po shfrytézoja rastin.I kérkova té
mé ndihmonte pér publikimin e romanit tim.
“Nuk kam ¢’ béj Artur!” mu pérgjigj. “Nuk kam
gjé né doré uné. Editorét béjné si té duan ata.
Nuk mé dégjojné!” U pendova shumé. Po tek
shtépia e Mario Luzit njoha edhe drejtorin e
shtépisé botuese Passigli”, té cilit i foli miré
pérromanin tim. Me Dal Aglio-n u takova edhe
mé pas. “Thuaji Luzit ta béjé shpejt e shpejt
njé parathénie pér ty!” ma ktheu kur dolém
jashté nga shtépia e poetit. “Por mos e vono
shumeé se éshté 90 vjeg!” Nuk e kisha menduar
kurré ta “pérdorja’ poetin, ndaj nuk béra asgjé.
“Nése ai kishte déshiré”, mendoja, “e bénte
veté”. Nuk kisha ¢'t'i kérkoja. As nuk kam ¢’
t'i kérkoj, mendoja. Luzi nuk ishte fiorentin i
lindur aty. Ai vec kishte zgjedhur té jetonte né
Firence. Kush i ka njohur fiorentinét, mendon
se jané pak té mbyllur nga natyra.Té ftohté dhe

moskokearés.” As nuk i béhej voné pér asgjé!
"Kurse Luzi ndjehej qytetar toskan, italian,
europian. Kérkimet e tij spirituale, impenjimi
civil i tij, shqetésimet ekzistenciale, kishin
mbetur tashmé té vulosura mistershém
brenda vargjeve té poezisé sé tij. Vargje plot
bukuri té pashpjegueshme. Sig ishte veté jeta.

“Profesor!” i thashé njé dité mbasi e urova
pér emérimin nga institucionet italiane. “Tani
qé u béré senator, nuk besoj se do kemi rast té
shihemi akoma!”

“Pse jo?!” ma ktheu ai.

“Po ja. Me siguri do té spostohesh né
Romé”

“Jo!” m'u pérgjigj. “Do vazhdoj té rri kétu.”

Pastaj shtoi se e kishte ndaré ménjané
doréshkrimin e romanit tim “Eduart” dhe do té
fillonte ta lexonte sapo t’i krijohej mundésia.

Nga fundi i janarit té vitit 2005, me rastin
e daljes sé romanit tim té paré né Itali,
“Kronika” i telefonova. «Profesor! » i thashé,
«do té prezantoj romanin tim tek libraria
“Feltrinelli” e Firences. Mund té mé nderosh
me praniné ténde?! » « Patjetér ! » m'u pérgjig;j.
Krejtilumtur, nuk dija si ta falenderoja. Me até
rast, Mario tregoi ¢'réndési dhe vleré i jepte ai
miqésisé. Dita ishte e bukur até fund janari
té vitit 2005. Me siguri qé me até rast do t'i
thoshte edhe dy fjalé pér mua. Mikut té tij
shqiptar. Njé dité mé paré, i kisha telefonuar
sérisht. “Profesor!” i kisha théné. “Prezantimi
béhet né orén njémbédhjeté e gjysmé. Té
prenotoj njé taksi gé té vij t’ju marr?!” “Jo. Jo.
Nuk ka nevojé. E marr uné taksiné!” mé ishte
pérgjigjur. Até méngjes libraria ishte mbushur
plot me njeréz. Mes miqve dhe shokéve té mi,
emigrantéve shqiptaré, kuriozéve, lexuesve
té shumté, nuk kishte vend ku té ecje. Kishin
thirrur edhe televizionin lokal dhe po mé
bénin njé intervisté. Ndérsa po flisja u dégjua
njé péshpérimé: “Po vjen Mario Luzi. Po vjen
Mario Luzi!” Njé bujé e pérmbajtur u pérhap
tek té pranishmit. I hapén rrugén poetit plak,
i cili mbahej akoma pér bukuri. Kur iu afrua
gazetari pér ta intervistuar Mario Luzi e priti
me kémbét e para: “Uné gjendem kétu si mik
i Arturit, jo si referues!” Pastaj desh té ulej né
fund tek stolat e sallés. Kjo ishte e pamundur.
Kur i dhashé dorén dhe e falenderova pér
pjesémarrjen e ftova poetin tek tryeza e
diskutimit. Aty ku ishte ulur kritiku Domenico
Del Nero i cili do té fliste pér romanin dhe
kordinuesja, Cinzia, njé punonjése e librarisé.
Ishin caste vértet shumé emocionuese. Nuk
arrija dot as té flisja pa u dridhur nga emocioni.
Mbas analizés sé bukur té kritikut Del Nero,
ge e pashmangshme t’ia drejtonin mikrofonin
poetit, akademikut, perkthyesit, dramaturgut,
intelektualit me famé botérore, Mario Luzi. I
cili, nuk ishte pregatitur pér té folur edhe
pse e kishte lexuar librin “Kronika” kohé mé
paré. Tek fliste, mé shumé nuk dégjohej se sa
dégjohej. Zéri i tij i mugét, dukej vérteté sikur
dilte nga thellésité e shekujve, apo nga njé
seancé spiritizmi. Kisha porositur miqté e mi
ta regjistronin. Por, dité mé voné, kur riktheja
shiritin, mérmérima e tij prej 90 vjecari,
ishte fare pakuptim sepse mungonin né mes
té fjalisé disa fjalé. Tek fliste me mikrofon e
shihja me kujdes plakun e mencur. Luzin e
madh, intelektualin me kokén e ditur, dhe
mendoja se vértet ishte fat i madh qé e kisha
njohur. Ndjehesha krenar, entuziast, por krejt
i coroditur nga emocioni. Dridhesha si dikur,
pérpara dashurisé.

Ai ishte béré jo vetém pér Firencen, por pér
mbaré Italing, piké referimi pér poeté, kritiké
dhe editorét. Mbas takimit, nuk kaluan as disa
javé dhe ai, i lodhur ndoshta sé kérkuari, do
t'i mbyllte syté fare pagésisht né gjumé. Kjo
ndodhi me 28 shkurt té vitit 2005. Plot 30
dité mbas prezantimit té librit tim té paré:
“Kronika”. Njé naté mé paré, poeti plak, kishte
shkruar dhe poeziné e fundit té ecjes sé tij mbi
kété toke.

Ja po afrohej / Tashmé ishte prané, /e
tregonin qarté /mbetjet e dobéta /té ecjes
pelegrine /drejt majés plot drité. Pak mé sipér
/C hapésiré do t'i shfagej....

Kjo ishte doktrina e njé mjeshtri i cili
mbeti deri né fund té jetés sé tij njé fillestar i
pérjetshém. Njé mik i miré. Poet gjenial.
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ér popujt qé jetojné afér njéri-tjetrit

me kufij té pandryshuar dhe gé té
tjerét i kané vendosur té bashkéjetojné
né histori, letérsia paraqet njé prej
sfidave mé té arsyeshme, qé ta
relativizojé genien e tyre dhe vendin ku
ndértojné urat midis tyre. Me shekuj,
shqiptarét dhe magedonasit kané jetuar
prané njéri-tjetrit dhe kané ndaré mes
tyre kufirin qé e kané vendosur té tjerét.
Periudha té erréta distancimi ka patur
mes tyre, gjer né armiqési. Sot, pér
fat té dy popujve, ky kufi e ka humbur
kuptimin e méparshém dhe paraqet
njé porté té hapur pér té dy popuijt.
Mes kétyre dy shteteve miqgésore, ku
Shqipéria dhe Maqgedonia e Veriut
kané té njéjtat synime para integrimit
europian, letérsia ka qené dhe mbetet
si njé nga urat mé té forta. Njé plejadé
e réndésishme shkrimtarésh shqiptaré
si Lasgush Poradeci, Ismail Kadare
(me shumé vepra), Fatos Arapi, fitues i
Kurorés sé Arté né Mbrémjet e Poezisé
né Strugé, Xhevair Spahiu, Visar Zhiti,
Azem Shkreli, Ali Podrimja Dritéro
Agolli (me poezi dhe prozé), Anton
Pashku, Arian Leka, Agron Tufa, Sterio
Spasse, Ylljet Alicka, Besnik Mustafaj,
Mira Meksi edhe shumé té tjeré, me
veprat dhe antologjité e ndryshme me
poezi dhe prozé, jané té pérkthyer dhe
botuar né gjuhén magedonase. Pér t'u
theksuar jané edhe autorét magedonas
gé jané botuar né shqip, si Koco Racini,
Bllazhe Konevski, Mateja Matevski,
Gane Todorovski, Petre M. Andreevski,
Ante Popovski, i riu Goce Smilevdki et;.
Ekziston njé marrédhénie e vlefshme né
té dy kahet, pra i veprave letrare né té
gjitha periudhat kohore, madje edhe kur
marédhéniet politike né mes kétyre dy
shteteve ishin té rénduara. Njé pérpjekje
shumé e vlefshme ekziston né tematikat
historike pér mbéshtetjen e identitetit
maqgedonas sidomos te autorét e
vijetér dhe bashkékohoré shqiptaré.
Né kété vazhdé té botimit té veprave
té pérkthyera né gjuhén maqgedonase
éshté dhe romani i shkrimtarit té
njohur shqgiptar Luan Rama. Njé
erudit brilant letrar qé e mban né njé
nivel té larté interesin dhe lexuesin e
vet. Autor i katér skenareve filmike, i
mbi gjashtédhjeté veprave letrare dhe
i dhjetra pérkthimeve, né pak kohé
Luan Rama i ka kushtuar krijimeve
té miréfillta letrare, d.m.th «zhanreve
kryesore». Kjo mund té theksohet pér
romanin e ri té shkurtér «Dashuri e
némur né Maligrad»( njé pérkthim i
suksesshém né maqedonisht prej Daut
Dautit), né botimin e «Jon Media». Né
njé hapésiré té vogél narrative, autori
vé né lévizje veprime shuméshtresore:
ngjarje rreth fazave té ndryshme té njé
punonjési né drejtoriné e trashégimisé
kulturore té qytetit té Korcés, i quajtur
Edi, i cili dashurohet me njé mésuese té
re magedone nga Pusteci, buzé ligenit
té Prespés. Rrjedha e dyté narative qé
konsiderohet edhe si mé e réndésishmja,
éshté dashuria e njé ushtari ¢ek té
ushtrisé austro-hungareze né kohén
e Luftés sé Paré Botérore, i cili éshté
dashuruar me njé vajzé té fshatit Pustec,
né frontin shqiptaro-maqgedonas.

Botohet né maqedonisht romani “Dashuria e némur
né Maligrad” i shkrimtarit Luan Rama

Deéshmia

romaneske pér

njé

dashuri shekspiriane

Parathénie nga Luan Starova

Jbyan Pama

Por té dashuruarit jané zhdukur né
meényré misterioze dhe trupat e té dyve
asnjéheré nuk jané gjendur.

Faza e treté né roman éshté po
ashtu e réndésishme. Ngjarjet jané
té lidhura me farmacistin Stavri nga
Korga, i cili né vitet e 60-té shekullit té
kaluar, gjaté studimeve té tij né Pragg,
ishte dashuruar me njé vajzé ceke, me
té cilén mé pas krijoi familjen e tij né
Korgé. Mirépo kur marédhéniet né mes
Shqipérisé dhe Bashkimit Sovjetik u
prishén, gruaja e Stavrit sikurse edhe
graté e tjera té huaja té ardhura né
Shqipéri nga kampi socialist, u detyruan
té kthehen né shtetet e tyre.

Zhvillimi fillestar né roman nis né
vitin 1990, kur né gjendjen kaotike té
vendit, té rinjté duke mérguar jashté
vendit drejt Italisé, Greqisé e né
vendet e tjera té Europés peréndimore,

kérkonin lumturiné. Né kéto ngjarje té
paparashikuara démtohen edhe kishat.
Edit i duhej té inspektonte kishén e
Maligradit, ku ka dhe rastin té ngjitet né
Shpellén e Eremitéve né shkémbenijté e
ligenit. Kétu ai do té gjejé njé aparat té
e vjetér fotografik dhe sende té tjera ku
pérmes njé ditari, shpejt do té zbulohet
se kané gené té njé ushtari té huaj té
Luftés sé Madhe. Ngjarjet reale pérzihen
me legjenda: né realitet, né bregun e
ligenit egziston njé gur i madh i zi, qé
ka lidhje me vrasjen e njé ushtari té
huaj, i dashuruar né njé vajzé vendase té
ndonjé shtépie té bregut té ligenit. Edi
nis té hulumtojé: ai shkon té takojé njé
fotografné Korcé ku do té zhvillojé filmin
e vjetér té aparatit té gjetur. Késhtu
nisin té zbulohen personazhet e vérteté
té ngjarjes sé dikurshme misterioze: né
njé prej fotografive, zbulohet Jaromiri,

ushtari cek, flautist dhe vajza fshatare
nga Pusteci. Me ndihmén e Stavrit qé
njeh gjuhén ceke, ai deshifron se ¢faré
éshté shkruar né ditarin e ushtarit
dhe shpreson té kontaktojé njerézit e
familjes sé tij. Edi vazhdon té kérkojé:
me kémbéngulje do té zbulojé se cfaré ka
ndodhur né té vérteté me ushtarin dhe
vajzén fshatare. Né njé nga fotografité e
aparatit té vjetér, shihet dera e madhe
e familjes Shtémbaci. Edi takohet
me plakun e familjes i cili e mban té
fshehté dhe nuk e tregon historiné e
asaj ngjarje sé hershme. Mé né fund, pas
shumé mundimeve dhe ballafagimeve,
e vérteta del né shesh: té dashuruarit,
ushtari ¢ek dhe vajza prej Pusteci
rezulton se jané vraré dhe se vajza éshté
varrosur tek Guri i Zi. Vrasja qenka
kryer prej njé fqinji té tyre, té cilitiishte
premtuar vajza qé né vogéli nga babai i
saj se do martohej me té, por né ditén
kur té dashuruarit po pérgatiteshin
pér té ikur, ata jané vraré nga xhelozia,
dhe vrasési ishte mbyllur né shpellén e
eremitit. Né fund, edhe familja e ushtarit
Jaromir do ta njohé té vértetén, njé
dramé qé prindérit e tij asnjéheré nuk
e morén vesh. Pér ta, zhdukja e djalit té
tyre né kohén e Luftés e Madhe, kishte
mbetur njé mister. Romani mbaron me
absurdin e luftés qé vret njé dashuri
shekspiriane mes njé ushtari cek dhe
bukuroshes nga Pusteci. Lexuesi ka
pérshtypjen se autori Luan Rama né
romanin e vet «Dashuria e némur né
Maligrad»,i mbetet besnik narrativés sé
vet romaneske. Né njé rréfim tregimtar
té mé shumé se njéqind fageve, ai arrin
té lidhé me sukses periudhén historike
té Luftés sé Paré Botérore me vitet ‘90
té shekullit té kaluar né Shqipéri, pas
rénies sé komunizmit stalinist dhe me
Shqipériné bashkohore duke gérshetuar
njé tregim té besueshém, até té
dashurisé me ngjarje reale dhe mistike.
Rama éshté autor me erudicion té forté,
njohés i shkélgyer i ngjarjeve historike
qé e lidhin Shqipériné me Francén edhe
me Peréndimin. Duke e lexuar romanin
«Dashuria e némur né Maligrad»,
fitohet pérshtypja sikur lexojmé «disa
romane té shkruara né njé». Ky fakt
sigurishtijep vleré romanit, i cili ka forcé
koherente né térésiné e vet romaneske,
ku veprimi i ngjarjes mbahet homogjen.
Né kété roman, shkrimtari Rama mban
njé baraspeshé té suksesshme né mes té
réfimit historik dhe atij fiktiv. Romani
éshté shumé joshés edhe pér shumé
nga ngjarjet e ndryshme historike,
sidomos pér periudhén e Luftés sé
Madhe, specialitet i vecanté i autorit.
Botimi i romanit «Dashuri e némur
né Maligrad» né gjuhén maqgedonase,
me materien e vet shuméngjyréshe,
domethénése pér té kaluarén historike
té pérbashkét né periudhén gjaté Luftés
sé Paré Borérore, me géndrueshmériné
e vet estetike, pérvijon me sukses
traditén e deritanishme té romaneve
té botuara té shkrimtaréve shqiptaré
(Ismail Kadare, Dritéro Agolli, Fatos
Arapi etj). Dhe jo vetém ajo: Rama sjell
njé boté té re joshése qé sigurisht do té
jeté me interes té vecanté pér lexuesit
magedonas...
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6 1944, kur poeti dhe muzikanti, ikona

botérore Leonard Cohen ishte nénté
vjeg, babaiivdiq. Leonardi shkroi njé poezi,
e futi mes palave té papijonit té parapélqyer
té té atit dhe e varrosi né kopshtin e familjes
sé tij né Montreal. Kjo ishte shprehja e tij e
paré artistike. Kjo mund t’i keté jehuar atij
sérish e sérish pérgjaté gjashté dekadave
me Grammy Lifetime Achievement Award,
shkrimin e qindra vargjeve pér dhembjen e
zemrés, mallin dhe dashuriné.

Cohen ishte sensual, romantik dhe
xhentélmen i njohur. Joni Mitchell e quajti
njéheré “poeti boudoir”. Ai kishte njé zé
hipnotizues dhe njé karizém té turpshme.
Por asnjéra nga historité e tij té dashurisé
nuk zgjati; si njé artist ai “rronte mé sé miri
né gjendjen e mallit” sikurse biografi i tij
Sylvie Simmons véren.

Ndoshta dashuria e tij mé e madhe
ishte njé bukuroshe norvegjeze e quajtur
Marianne Ihlen. E takoi né ishullin grek
té Hydras né 1960 ku ishte krijuar njé
komunitet artistik me shpirt té liré. Cohen
ishte shkrimtar atéheré. Edhe pér gjashté
vite té tjera nuk mundi t'ia pérngjiste
muzikés poezité e tij. Cdo méngjes punonte
né njé roman dhe né darké luante ninulla
pér djalin qé Marianne kishte me njé tjetér
burré. Ata jetonin né njé harmoni tipike
vendase “Ishte sikur té gjithé ishin té rinj, té
bukur dhe me plot talent, mbuluar nga njé
lloj pluhuri i arté,” tha ai mé voné pér kohén
né Hydra. “Té gjithé kishin cilési té vecanta
dhe unike. Kjo ishte, me siguri, ndjenja e
rinisé, por né ambientin e lavdishém té
Hydras, gjithé kéto cilési ishin zmadhuar”

Por Leonardi dhe Marianne duhet
ta linin ishullin pérfundimisht: ai pér té
fituar dicka pér té jetuar né Kanada, ajo
né Norvegji pér arsye familjare. Provuan té
rrinin sé bashku, por nuk ja dolén ta bénin
té zgjaste. Ai u zhvendos né New York City,
u bé njé muzikant, u fshi nga njé skené e
cila kurreé s'i ishte pérshtatur. “Kur jeton né
Hydra,” tha mé voné, “nuk mund té jetosh
asgjékundi tjetér, pérfshiré Hydran”

Ai vazhdoi me jetén e tij, Marianne me
té sajén, por ajo frymézoi disa nga kéngét
e tij mé ikonike rreth braktisjes. Ato kishin
tituj si “So Long, Marianne” dhe “Hey, That’s
No Way to Say Goodbye”. “Jané disa njeréz
qé anojné nga pérshéndetja,” tha Cohen pér
muzikén e tij, “por uné, pérkundrazi jam mé
shumé i lamtumirés.”

Hiti i tij i fundit, realizuar tre javé para
se té vdiste né moshén tetédhjetedy vjecare,
titullohej “You want it darker”.

Gjendjet e trishtuara shpirtérore priren
ta formésojné vémendjen toné: Ato na
pérgendrojné mé shumé dhe na drejtojné
nga detajet, né pérmirésojné kujtesén dhe
themelet e njohjes. Edhe ata qé e adhuronin
punén e tij, komentonin rreth natyrés sé
saj té zymté. Njé nga shtépité e regjistrimit
bénte shaka rreth zévendésimit té brisqeve
me albumet e tij. Por kjo éshté njé ményré
e kufizuar pér té menduar pér té. Ai ishte
né té vérteté njé poet i errésirés dhe drités,
i “Alelujas sé ftohté e té thyer”, sikurse
shkruan né kéngén e tij mé té njohur.
Ciléndo dhimbje qé s'mund ta largosh,
thoshte, blatoje pér kreativitetin ténd.

A éshté kreativiteti i lidhur me
pikéllimin dhe mallin ndérmjet disa forcave
misterioze? Pyetja éshté shtruar prej kohésh
nga studiues té kreativitetit té rastésishém.
Dhe té dhénat, (ashtu sikurse intuita e
Aristotelit pér mbizotérimin e melankolisé
né art) thoté se pérgjigjja éshté po. Bazuar
né njé studim té njohur e té hershém té
573 lideréve té krijimtarisé nga psikologu
Marvin Eisenstad, njé pérqindje cuditérisht
e larté e krijuesve, sikurse Cohen, kishin
mbetur jetimé né fémijéri. Njézetepesé
pérqind kishin humbur té paktén njérin
prind deri né 10 vjeg; tridhjetekatér deri
né pesémbédhjeté dhe dyzetepesé deri né
njézeté.

Studime té tjera thoné se edhe artistét,
prindérit e té ciléve rrojné deri né pleqéri,

A EKZISTON NDONJE LIDHJE E
QENESISHME MES MERZISE DHE
TE BERIT ART?

Nga Beethoveni te Leonard Cohen, Susan Cain pérsiat
rreth melankolisé dhe kreativitetit

jané né ményré disproporcionale té prirur
drejt pikéllimit. Ata qé punojné me artin
kané teté deri né dhjeté heré mé shumé
mundési té vuajné nga crregullime té
humorit, bazuar né njé studim té 1993 nga
profesori i psikiatrisé né John Hopkins, Kay
Redfield Jamison. Né studimin e tij mbi
psikikén artistike, Tortured Artist, botuar né
2012 ku profilizohen dyzeteteté artisté nga
Michelanglo te Madona, autori Christopher
Zara zbuloi se historité e jetéve té tyre ndanin
njé masé té caktuar dhimbjeje dhe vuajtjeje.

Dhe né 2017, njé ekonomist i quajtur
Karol Jan Borowiecki botoi njé studim
magjepsés né The Review of Economics and
Statistics té quajtur “Si je ti, Mozarti im i
dashur? Miréqenia dhe kreativiteti i tre
kompozitoréve té famshém bazuar né letrat
e tyre”. Borowiecki pérdori njé program
analitik gjuhésor pér té studiuar 1400 letra té
shkruara nga Mozarti, Listzi dhe Beethoveni
pérgjaté jetéve té tyre. Ai gjurmoi kur letrat
e tyre i referoheshin emocioneve pozitive
(duke pérdorur fjalé si lumturi) ose atyre
negative (fjalé si mjerim) dhe se si kéto
ndjenja lidheshin me sasiné dhe cilésiné e
muzikés qé ata kompozonin né até kohé.
Borowiecki zbuloi se emocionet negative
té artistéve nuk ishin vetém té ndérlidhura,
por edhe parathénése té krijimtarisé sé tyre.
Dhe se jo ¢do emocion negativ kishte kété
ndikim. Sikurse studiuesit e muzikés kané
zbuluar se mérzia éshté i vetmi emocion
negativ qé kur kthehet né muziké nxitet
brenda nesh, Borowiecki zbuloi se ajo ishte
gjithashtu “ndjenja kryesore negative qé
nxit krijimtariné”.

NEé njé tjetér studim intrigues, profesori
né Columbia Buisness Choll, Mopude
Akinola mblodhi njé grup studentésh dhe

Pérktheu Andreas Dushi

matiné gjakun e tyre DHEAS, njé hormon qé
ndihmon né mbrojtjen pérballé depresionit
duke sulmuar efektin e hormoneve té stresit

si kortizoli. Pastaj u kérkoi studentéve té
flisnin para njé publiku pér punén e tyre
té éndrrave. Pa e pérfshiré né studim, ajo
u mor vesh me publikun né té tillé ményré
qé disa nga ligjérimet t'i mbéshtesnin me
buzéqeshje e miratime, ndérsa pérballé té
tjeréve té léviznin kokén e rrudhnin vetullat.

Mandej i pyeti studentét si ishin ndjeré.
Ashtu si pritej, ata qé ishin pérballur me
miratim ishin mé né humor se té tjerét.
Por u kérkoi studentéve gjithashtu té bénin
njé kolazh me profesionet artistike qé do
té donin té ndignin. Ata gé ishin pérballur
me mosmiratimin e audiencés pérgatitén
kolazhe mé té mira sesa ato té pérballur
me buzéqeshje. Dhe ata gqé kishin marré
njé feedback negativ nga publiku dhe kishin
nivel té ulét té DHEAS, pra studentét qé
ishin njékohésisht emocionalisht té brishté
dhe vuanin refuzimin nga publiku, béné
kolazhet mé té bukura.

Studime té tjera kané zbuluar se
gjendjet e mérzitura jané té prirura ta
formézojné vémendjen toné: Ato na béjné
mé té fokusuar dhe orientuar nga detajet,
na pérmirésojné kujtesén, korrektojné
bazat njohése. Pér shembull, profesori i
psikologjisé né Universitetin e New South
Wales, Joseph Forgas zbuloi se njerézit jané
mé té zoté té kujtojné gjera qé kané paré né
njé dyqgan gjaté njé dite me re krahasuar me
ditét me diell dhe se njerézit né humor té
keq (pasi iu kérkua té pérqendroheshin né
kujtime té trishta) kishin njé kujtesé vizive
mé té miré té njé aksidenti me makiné sesa
kur u kérkohej té mendonin pér kohé té
lumtura.

Ka shumé shpjegime té mundshme,
patjetér, pér zbulime té tilla. Ndoshta
éshté vémendja e theksuar qé sugjerojné
studimet e Forgasit. Ose ndoshta pengesat
emocionale rrénjosin njé gradé mé shumé
force karakteri dhe kémbéngulje, té cilén
disa njeréz e aplikojné né pérpjekjet e tyre
kreative; studime té tjera sugjerojné se
fatkeqésité shkaktojné njé prirje térhegjeje
né njé boté té brendshme imagjinate.

Sido té jeté teoria, nuk duhet té
béjmé gabimin qé ta shohim errésirén si
katalizatorin fillestar apo té vetém ndaj
kreativitetit. Né fund té fundit, shumica
e njerézve kreativé jané tipa optimisté.
Dhe studimet tregojné gjithashtu se
pulset e mprehtésisé ka mé shumé gjasa
té ndodhin kur jemi né humor té miré.
E dimé gjithashtu se depresioni klinik -
té cilin e mendojmé si njé vrimé e zezé
emocionale qé shuan té gjithé dritén - e
vret kreativitetin. Si¢ i ka théné profesori
i psikiatrisé te Universiteti i Columbia
revistés Atlantic, “Njérézit krijues nuk jané
krijues kur jané té depresionuar”

Né vend té késaj, mund té jeté mé
e dobishme qgé ta shohim kreativitetin
pérmes lentés sé émbélsisé sé hidhur - té
pérleshjes té njékohésisht té errésirés dhe
drités. Nuk éshté dhembja e barabarté
me artin. Eshté fakti qé kreativiteti ka
fuginé ta shohé dhimbjen né sy, dhe té
vendosé ta kthejé né dicka mé té miré. Sic¢
sugjeron historia e Cohenit, kérkimi pér
transformimin e dhimbjes né bukuri éshté
njé nga katalizatorét mé té médhenj té
shprehjes artistike. “Ai ndihej si né shtépi
me errésirén, ményra si shkruante, ményra
si punonte,” vuri re Sylvie Simmons. “Por né
fund, e gjitha ishte pér té gjetur dritén”
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PRANVERA e
Sandro Botticelli

Dr. Bledar Kurti

rti e ka shoqéruar njeriun qé
é ditén e tij té paré. Madje arti
lindi bashké me njeriun, dhe me té
zbuluar aftésiné e tij pér té krijuar,
qofté kjo pér té imituar natyrén apo
pér té prodhuar imazhe pértej natyrés,
njeriu artist zhvilloi edhe aftésiné e tij
pér té sfiduar kohén dhe hapésirén,
duke pérmbledhur brenda njé krijimi,
tabloje, skene, apo momenti artistik,
té tre aspektet e kohés: té shkuarén,
té tashmen, dhe té ardhmen. Ndaj do
ishte e gabuar qé njé artist té etiketohej
vetém si krijues figurash, i shképutur
nga historia, qytetérimi, filozofia,
letérsia, shkenca, novacioni, anatomia,
gjeologjia, bimésia, etj., me fjalé té tjera
nga té gjithé fushat e jetés, té shtyranga
pérvoja e sé kaluarés por té nxitura nga
sfidat e sé ardhmes.

Duke mos qgené i kufizuar nga
koncepti i kohés, artisti krijon duke
ilustruar até qé bota ka léné pas
krahéve por duke sjellé risi e duke
dhéné njé mesazh pér epokat e sé
ardhmes. Dhe tabloja Pranvera (1482)
e Sandro Botticelli (1445-1510) éshté
piketa mé e réndésishme né epokén
e re té qytetérimit peréndimor, e cila
mori hovin e saj kontinental e mé pas
botéror me Rilindjen, periudhén e
zjarrté kulturore, artistike, politike dhe
ekonomike, e pérshkruar pérgjithésisht
nga shekulli 14-té deri né shekullin e
17-té, e cila promovoi ri-zbulimin e
filozofisé, letérsisé dhe artit klasik.

Piktura e Botticelli-t shénoi njé piké
kulmore né evolucionin e sistemeve
té médha té artit té ndértuara né
gjysmén e paré té shekullit té 15-

té. Konceptimi i hapésirés dhe i
perspektivés, konceptimi i formés
si njohuri ose pérfaqésimi i natyrés,
nocioni i historisé si figurimi dramatik
i veprimeve njerézore, roli i etikés
dhe fesé né art, statusi i artistit né
térési, u sfiduan dhe u rishikuan nén
dritén e arritjes sé “bukurisé”, e cila
tashmé po e devijonte rrjedhén e
artit, ashtu si¢ kishte devijuar prirjen
e mendimit filozofik, apo ngjyrosur
studimin humanist té antikitetit dhe
kishte ndikuar né standardet morale.
Rezultati ishte qé né art, ashtu si
edhe né fusha té tjera, nuk ishte mé
e réndésishme arritja konkrete e njé
krijimi por kérkimi ndaj bukurisé.

Késisoj pér heré té paré né historiné
e artit evropian njé piktor i vuri géllimin
ekskluziv vetes té kérkonte bukuriné.
Ky piktor ishte Sandro Botticelli, dhe
vepra e tij Pranvera éshté simbol
i kétij pelegrinazhi né zbulim té
bukurisé.

E pikturuar pér té nderuar martesén
e Lorenzo di Pierfrancesco de Medici,
pjesétar i familjes sé réndésishme té
Firences, bankierét mé té fugishém pér
té gjithé monarkét e Evropés, Pranvera
e Botticelli-t, u vendos jashté dhomés
martesore né pallatin e tij, e konceptuar
meé shumé si njé tapiceri e stilit flamand
sesa pikturé. E mbushur me referenca
mitologjike, shumé elementé né tablo
duket se i referohen edhe familjes
Medici. Ngjyra portokalli e frutave dhe
e pelerinés té Venusit dhe Mérkurit jané
ngjyra e familjes Medici. Por kjo pikturé
shkon pértej simbolit té martesés sé
ciftit té ri, dhe patronazhit té familjes

sé pasur fiorentinase, ajo shpalos njé
qasje té re artistike dhe hapi dyert pér
t’i treguar njerézimit njé fytyré té re té
artit.

E gjithé tabloja éshté poezi.

“Teksa ajo flet, nga buzét e saj celin
tréndafilat: Uné isha Kloris, e tani uné
quhem Flora,” shkroi Ovidi, tek poema
Fasti né vitin 8 pas Krishtit. Ky varg
duket se e frymézoi artistin pér kété
tablo e cila ende mé sot mbetet vepra
ikoné e shkrirjes sé trupit njerézor me
natyrén.

Kjo tablo ka nénté personazhe, pak
a shumé té gjithé né plan té paré. Dy
burra, gjashté gra, njéra prej té cilave
éshté e pozicionuar né gendér por
disi e térhequr pér té lejuar skenén té
zhvillohet pérpara saj. Dhe, mbi té, na
shfaget njé engjéll me krahé né fluturim.

Figurat jané elegante dhe harmonike.
Ato jané té vendosura né njé kopsht, té
rrethuar nga njé pemishte. Né paraqitjen
e biméve dhe barit, Botticelli krijon njé
skené aq té sakté duke pérfaqésuar
mbi 190 lloje té ndryshme bimésh,
té zgjedhura nga ato qé lulézonin né
fshatrat fiorentiné gjaté periudhés
midis muajit mars dhe maj, pra gjaté
stinés sé pranveres.

Interpretimi i veprés éshté kompleks
dhe pérmban edhe té fshehta. Duket se
pérmban njé gjuhé té koduar qé vetém
ata qé i pérkisnin rrethit té brendshém
té familjes Medici dhe intelektualéve
humanisté té asaj kohe ishin né gjendje
ta kuptonin. Por edhe sot ne arrijmé té
gjejmé kuptimin e pérgjithshém prej
elementeve té saj té shumté.

Né té vérteté, piktura nuk ka titull.

Emrin Pranvera e mori 70 vjet pas
pérfundimit, kur biografi i njohur dhe
artisti Giorgio Vasari e pa dhe vendosi ta
titullojé késhtu. Né kété vepér, referencat
letrare, filozofike dhe ikonografike jané
té shumta e té ndérlikuara dhe jané té
lidhura me filozofiné neoplatonike dhe
me literaturén humaniste dhe latine, mé
té lexuarat gjerésisht né até kohé. Pér
kété arsye, dhe pér shkak té mungesés sé
titullit, kjo vepér ka patur interpretime
té ndryshme. Sipas interpretimit mé
tradicional, piktura duhet té lexohet
nga e djathta né té majté. Té vértetat
morale shprehen pérmes miteve. Skena
zhvillohet né kopshtin e Hesperideve,
bijave té natés té cilat ishin rojtare té
kopshtit ku rriteshin mollét e arta té
pavdekeésisé.

Tabloja ofron njé koleksion té gjeré
figurash té cilat na shtyjné té pyesim
veten se nga vjen ky bashkim i njerézve
dheigjérave. Sigurisht jo nga vézhgimi i
drejtpérdrejté i botés reale. Figurat kané
simbolika mitologjike, por modelet dhe
pérbérésit e kopshtit jané studime té
natyrés dhe botés reale.

Né kété kopsht té pérsosur té
rrethuar me portokalle dhe dafina,
figura e paré né té djathté éshté Zefiri,
era qé lajméron ardhjen e pranverés.
Ai paragqitet né tablo duke pérqafuar
nimfén Kloris, té cilés falé atij kontakti i
dalin lule nga goja. Pas bashkimit té tyre,
nimfa transformohet e shndérrohet né
njé krijesé tjetér, né peréndeshén Flora,
mbrojtése e bujgésisé dhe e pjellorisé
femérore.

Falé ndérmjetésimit té Venusit,
peréndeshés sé bukurisé dhe dashurisé,
e veshur me hijeshi dhe e kompozuar né
gendér té pikturés, dashuria fizike dhe
frymore e Zefirit dhe Klorisés shpaloset
e ngritur mbi figurat e tjera me bukuriné
dhe pérsosmériné e saj.

MEé pas vijné tri hiret, bijat e Zeusit,
té cilat né mitologji pérfagésojné
bukuriné, lulézimin dhe gézimin, dhe
shigjeta e Kupidit qé fluturon mbi
Venusin drejtohet pér nga ato. Tri hiret
vallézojné né formé rrethore, duke
shtrénguar duart lart né njé prekje ikoné
gé shpalos njé imazh té lehté né ajér.
Né té majté, né fund té tablosé gjendet
Meérkuri, peréndia e begatisé dhe e
tregtisé, por i njohur edhe si lajmétari
i zotave. Ai largon reté nga qielli, pér té
mbrojtur pérsosmériné e atij kopshti.
Falé tij, skena merr njé dimension té
métejshém né sferat giellore.

Portreti i Mérkurit ngjason shumé
me até té Lorenzo di Pierfrancesco,
porositésin e veprés, dhe nusja e tij
Semirande ngjason me Florén. Duke
konsideruar ngjashmériné me Lorenzo,
bankierin e pasur, dhe faktin qé Mérkuri
simbolizonte pasuri, mbetet pér tu
besuar gé c¢ifti i ri éshté pikturuar né
kété vepér dhe simbolika e pjellorisé
shérben si njé urim pér ripértéritje té
jetés, dashuri dhe lindje pasardhésish.
Gjithashtu vérehet se portretii Venusit
ngjason me Simonetta Vespucci, gruan
mé té bukur té Firences, bashkéshorten
e Marco Vespucci, e cila mund té kishte
lidhje dashurore me Giuliano de’ Medici,
por nuk pérjashtohet edhe mundésia
qé Botticelli té ishte i dashuruar me té,
ndaj edhe portreti i saj gjendet edhe
tek vepra tjetér tejet e njohur Lindja e
Venusit.

Ngjyra e errét e bimésisé ka ndodhur
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pjesérisht pér shkak té procesit té kohés
dhe vjetrimit té pigmentit origjinal té
ngjyrave, por dallohet lehtésisht numri i
madh i frutave dhe luleve. Mbresa e paré
qé té ofron kjo tablo éshté numriimadh
iluleve dhe bimésisé.

Né periudhén e Rilindjes, bimét
studioheshin kryesisht pér vlerat e tyre
medicinale; qé do té thoté, ato ishin
pjesé e materia medicica (materiale
medicinale té gjetura né natyré). Ndaj,
ishin mjekét dhe ata me njé pérgatitje
mjekésore qé jepeshin pas studimit
té biméve, kryesisht si njé ményré pér
té ringjallur njohurité mjekésore té té
paréve té lashté. Interesi pér studimin
e biméve u rrit si rezultat i ri-zbulimit
té veprave klasike mbi bimét, si dhe
ndikimin klasik té humanistéve né
shkencén e mjekésisé. Por, Botticelli e
¢oi edhe mé tej interesin ndaj luleve
duke pikturuar rreth dyqind lloje té
ndryshme me saktésiné dhe detajimin
meé té madh. Ato shtjellohen me imtési
teksa dalin nga goja e Kloris, né fustanin,
né duart, mbi flokét, rreth qafés sé
Florés, por edhe poshté kémbéve té
figurave, né bar edhe pemé. Deri mé
sot jané identifikuar 138 lloje bimésh
né kéteé tablo, pjesa tjetér ende nuk jané
zbuluar pér emrin e tyre.

Duke shqyrtuar zbukurimet me
lule qé shpalosen né plan té paré, njé
botanist mund té dallojé shumé lehté
dhe t'i emérojé njé e nga njé bimét
dhe lulet e ndryshme gé gjenden né
té, edhe pse secila lule mund té keté
pasur si géllim né vetvete té pércjellé
njé kuptim té vecanté simbolik, magjik
ose astrologjik.

Stili i Botticelli-t ishte dekorativ
dhe konturor, por mbi té gjitha ishte
origjinal. Figurat qé pikturonte ishin
me linja té qarta por dukeshin sikur
pluskonin pa peshé, me masa té buta
dhe aspak muskulor, por té forté.

Figurat né kété tablo nuk kané
perspektivé lineare, por perspektivé
atmosferike. Venusi éshté mé larg
nga figurat e tjera, megjithaté nuk
duket mé e vogél sesa ato, si¢c ndodh
né perspektivén lineare, por Botticelli
nuk interesohet aspak pér kété, ai e
paraget até me njé atmosferé té buté,
té hirshme, e plot nur, qé duket sikur
e mposht gravitetin dhe pluskon me
butésiné e saj né ajér apo mbi tokén e
njé realiteti pérrallor.

Artisti shpalos mé shumé atmosferé
sesa saktési. Té gjitha figurat jané mé
té gjata e me gjymtyré mé té derdhura
sesa duhet. Koka dhe kémbét jané mé
té vogla né raport me proporcionin e
trupit. Gjithashtu, ne nuk arrijmé dot
té dallojmé nése trupat e tri hireve dhe
Kloisjané té zhveshura apo té mbuluara.
Pikérisht kété ka shpalosur Botticelli,
tyli i lehté mbi to duket si 1ékuré e
trupave té tyre por njékohésisht mund
té jeté edhe lékura e tyre qé shérben
si mbulesé. Pér njé vend mesdhetar
si Italia, lékura e figurave éshté mé e
bardhé dhe mé e zbehté sesa duhet,
dhe flokét e femrave né tablo jané té
verdha e té kuqe. Ato duken si krijesa
té pérziera. Njé dybotshmeéri e tillé,
me krijesa gjysmé hyjnore e gjysmé
njerézore, qé duken si njeréz por qé
sfidojné gravitetin, nuk ishte paré kurré
né art. Dhe padyshim, njé koncept i tillé
mbi bukuriné do revoluciononte artin
né epokat e mévonshme.

Si njé prej piktoréve té preferuar té
familjes Medici, Botticelli ndérthuri
mitologjiné klasike né kété vepér, e
cila pasqyron atmosferén humaniste té
rrethit té kultivuar té familjes sé pasur
fiorentinase. Rilindja ishte edhe lindjae
humanizmit si filozofi dhe botékuptim.
Por né njé shoqéri té krishteré, té ngrije
njeriun né piedestalin hyjnor ishte
e papranueshme, ndaj falé njé qasje
tolerante nga etérit e kishés, té cilét e
shihnin bukuriné dhe estetikén si vepér
té mrekullueshme té duarve té Peréndisé
dhe qgé i shérbenit lavdisé sé Tij,
mitologjia dhe shumé aspekte pagane
e historike gjetén vend né krijimtariné
letrare e artistike té Rilindjes. Ndaj edhe
Botticelli pérdori alegori dhe shumé
simbolika mitologjike.

Lorenzo de Medici, i njohur si
Lorenzo i Madhérishmi, pati njé
ndikim tejet té madh né shkrirjen
e simbolikave té paganizmit dhe
krishterimit né art e letérsi. Ndaj edhe
Botticelli, duke gené se ishte nén
patronazhin e familjes Medici, e dinte
se né pikturat e tij, njé figuré klasike si
Venusi mund té pérfaqésohej si burim
i dashurisé hyjnore té krahasueshme
me Virgjéreshén Mari. Gjaté periudhés
mesjetare, njé imazh i tillé do té ishte
akuzuar si pagan, por brenda rrethit té
familjes Medici, misticizmi neoplatonik
hapi dyert pér krijimin e imazheve
alternative té hyjnores.

Dhe ky imazh alternativ vérehet tek
portretii Venusit e cila ngjason si Shén
Maria, né pozicionim, por sidomos tek
harku né formé aureole gé ka pas saj,
gé krijohet tek pjesa e dukshme e giellit
pas peméve. Ai hark duket si modeli i
njé faltore qé pérdoret gjithmoné pér
Virgjéreshén Mari ose si tek ikonat
fetare. Mbyllni syté pérgjysmé, e
shikoni Venusin né kété tablo, dhe do
kuptoni mé miré ngjasimin qé ajo kame
Mariné. Dhe barku i saj i fryré mund té
simbolizojé lindjen e jetés, pjelloriné
e natyrés, por edhe foshnjén Jezus né
barkun e Marisé.

Té gjithé artistét e Rilindjes e
morén frymézimin nga lashtésia. Pér
Botticelli, antikiteti kishte njé vleré
ideale; ajo ishte njé pérsosméri e cila

nuk do té arrihej mé kurré, njé vend i
largét i keqardhjeve dhe i déshirave. Pér
kété arsye ajo nuk mund as té mésohej
e as té tregohej; nuk mund té shérbente
as si njé shembull i prekshém e as té
kishte ndonjé ndikim pér té tashmen.
Antikiteti nuk ishte mé “histori”, sibaza
e farkétuar e pérvojés njerézore; ajo
shtrihej pértej pérvojés, pértej thjesht
identifikimit té vet me monumentet
dhe tekstet ekzistuese. Me fjalé té
tjera, antikiteti konsiderohej njé lloj
metafizike, njé fe laike, njé mit. Por né
Evropén e mesjetés u kuptua se tashmé
mitet klasike ishin ndérthurur né
besimin e krishteré, se pérmes figurés
sé Krishtit mundésohej qé Apollo dhe
Orfeu té jetonin sérish, dhe pérmes
Virgjéreshés Mari mund té shpalosej
Diana, Minerva, madje dhe Venusi. Né
kété ményré, té paktén pér periudhén
e Rilindjes, kontradiktat e historisé dhe
besimit arritén té shmangeshin, bashké
me detyrimin moral pér dallimin midis
sé vértetés dhe mitit.

Botticelli, si njé artist tejet elegant,
pikturoi pér té kénaqur mé shumé
veten sesa té tjerét. Pranvera, éshté njé
pérbérje e qarté alegorike qé paraqget
njé kontrast té mprehté me strukturén
dramatike qé kishin zakonisht
kompozimet historike. Ai i vuri vetes
njé synim té ri: té sillte né pikturé ideté
e larta letrare dhe filozofike, népérmjet
ngjyrés sé kthjellét, velaturave té holla
dhe pérsosjes sé vizatimit.

Botticelli lindi né Firence né vitin
1445. Vitin e lindjes e kemi té mésuar
nganjé dokumentibabait té tij, Mariano
di Vanno Filipepi, i cili i referohet té
birit si Sandro me moshé dy vjecare. Né
njé dokument tjetér kadastre i babait
té tij, né vitin 1458, thuhet se Sandro
éshté trembédhjeté vjeg, “sta allegere,
ed & malsano” (po rritet dhe éshté
me shéndet té dobét). Shéndeti i tij i
dobét duket se e ndoqi artistin gjaté té
gjithé jetés, pasi ai i kaloi vitet e fundit
i shképutur nga njerézit, i varfér dhe i
sémuré.

Botticelli ishte njé ndjekés i
Savonarolés dhelévizjes sé tij. Predikimet
dhe martirizimi i Savonarolés ndikuan
thellésisht né piképamjet fetare té

piktorit dhe karakterin e punés sé tij té
mévonshme. Pas tablosé Pranvera dhe
Lindja e Venusit, ai nisi té béhej mé i
térhequr, dhe pér shkak té pérkushtimit
personal ndaj Zotit, la pas tematikat
alegorike pagane dhe nisi té pikturonte
tablo té krishtera. Veprat e tij té fundit
pérmbanin njé besim dhe devotshmeéri
té thellé né krishterim. Duke 1éné pas
krahéve afreske té mrekullueshme né
Kapelén Sistine né Vatikan, dhe dy
tabloté gé i dhané statusin e mjeshtrit
té pérhershém né art, ai u zhduk nga
bota artistike, dhe vdiq pa bujé.

Botticelli lindi vetém shtaté vjet
para Leonardo da Vinci, megjithaté
né historiné e artit, ai konsiderohet
gjithmoné si njé piktor i quattrocento
(viteve 1400) dhe Leonardo da Vinci si
njé piktor i cinquecento (viteve 1500). Ai
kishte natyré té ndjeshme e njé fytyré
té trishtuar. Ai mbeti njé beqar fanatik.
Nuk éshté e nevojshme té jesh Sigmund
Freud pér té kuptuar se njeréz té tillé, kur
zotérojné talentin e njé imagjinate té
pafund, éndérrojné gjéra té cuditshme.
Dhe kur ajo imagjinaté pérkthehet né
vepra si Pranvera, artisti qé e zotéron
até talent shkruan historiné.

Ditét e sotme, shumé pak piktoré
jané mé té njohur se Sandro Botticelli.
Por qé nga dita e vdekjes sé tij, e derisa
ai u ri-zbulua né Angli rreth vitit 1870
nga Dante Gabriel Rossetti, Swinburne,
Walter Pater dhe Ruskin, pér katér
shekuj ai u konsiderua si njé artist
shumeé i voggél, origjinal por “primitiv”.
Dhe kjo harresé historike ndodhi
sigurisht pér shkak té hijes qé kishin 1éné
Leonardo, Raphael dhe Michelangelo.
Sot tabloté e tij, Pranvera dhe Lindja e
Venusit jané dy veprat mé té famshme
dhe mé té analizuara né boté. Ndaj edhe
géndrojné té ekspozuara sé bashku né
galeriné Uffizi né Firence.

Kur gjendesh pérballé tyre ndien
njé yshtje té dybotshme, e cila té fton
té béhesh pjesé e skenés dhe té shtyn ta
shkrish véshtrimin né njé lloj bukurie
té re, e té pérballesh me njé fytyré té
panjohur té artit, e cila té josh e té
tundon té déshirosh gé té béhesh edhe
ti pjesé e asaj skene.
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